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<RepeatBlock-Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2361</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Dan Barna</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014.
	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014. Państwo członkowskie należycie uzasadnia każde odstępstwo przy przedkładaniu odpowiedniego rozdziału planu. O ile przepisy nie stanowią wyraźnie inaczej, odstępstwo nie ma zastosowania do ustanawiania i funkcjonowania komitetów monitorujących.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2362</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014.
	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014. Komisja Europejska przeprowadza ocenę ex ante wdrożenia kodeksu postępowania w zakresie partnerstwa w ramach oceny programu. Plany są akceptowane dopiero po uznaniu, że kodeks postępowania został należycie wdrożony.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2363</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Paulo do Nascimento Cabral</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014.
	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają oddolnie, z należytym uwzględnieniem podstawowych struktur politycznych i konstytucyjnych państw członkowskich, w tym samorządu regionalnego i lokalnego, oraz zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2364</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Dragoş Benea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014.
	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014. Partnerstwo uwzględnia obszar objęty jego zakresem oraz zasadę proporcjonalności i powinno opierać się na istniejących mechanizmach krajowych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Utrzymanie dotychczasowego mechanizmu ma zasadnicze znaczenie dla skutecznego wdrożenia partnerstwa. Zasada proporcjonalności ma zastosowanie w przypadku rozdziałów obejmujących rozległe terytoria (np. programy transgraniczne lub międzyregionalne).
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2365</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Dan-Ştefan Motreanu, Daniel Buda, Iuliu Winkler</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014.
	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014. Partnerstwo uwzględnia obszar objęty jego zakresem oraz zasadę proporcjonalności i powinno opierać się na istniejących mechanizmach krajowych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Poprawka gwarantuje, że porozumienia partnerskie pozostają w pełni zgodne z obowiązującym europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa, przy jednoczesnym poszanowaniu zasad proporcjonalności i pomocniczości. Promuje ona wykorzystanie istniejących struktur krajowych, pozwalając uniknąć niepotrzebnych obciążeń administracyjnych i powielania mechanizmów.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2366</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Şerban Dimitrie Sturdza</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014.
	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014. Partnerstwo uwzględnia obszar objęty jego zakresem oraz zasadę proporcjonalności i powinno opierać się na istniejących mechanizmach krajowych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2367</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pascal Arimont, Wouter Beke, Johan Van Overtveldt</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014.
	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają z zastosowaniem podejścia oddolnego oraz zgodnie z ramami instytucjonalnymi i prawnymi państw członkowskich i z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014, jak również z art. 9a niniejszego rozporządzenia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2368</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014.
	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014 oraz zgodnie z zaleceniami europejskiej wspólnoty praktyków ds. partnerstwa (ECoPP).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2369</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Jean-Marc Germain, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014.
	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z art. 20b dotyczącym klauzuli pomocniczości oraz z poszanowaniem zasady partnerstwa zapewniającej konsultacje ze społeczeństwem obywatelskim i odpowiednimi zainteresowanymi podmiotami społeczno-gospodarczymi;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2370</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Raquel García Hermida-Van Der Walle, Gerben-Jan Gerbrandy, Brigitte van den Berg, Ľubica Karvašová, Dan Barna</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014.
	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014 oraz z art. 9a niniejszego rozporządzenia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2371</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Alexandra Mehnert</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014.
	3.	Organizacja i wdrażanie partnerstwa przebiegają zgodnie z podejściem oddolnym i z europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa ustanowionym rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) nr 240/2014.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2372</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 3 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	3a.	Aby zapewnić skuteczność partnerstwa, państwa członkowskie, zgodnie ze swoimi ramami instytucjonalnymi i prawnymi, przeznaczają odpowiednie środki finansowe na pomoc techniczną i budowanie zdolności partnerów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2373</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Jean-Marc Germain</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.
	4.	Oprócz zasady partnerstwa każde państwo członkowskie zapewnia wielopoziomowe zarządzanie oraz podejście oddolne poprzez odpowiednie konsultacje i zaangażowanie wszystkich właściwych organów, o których mowa w ust. 1 lit. a). Państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy były zaangażowane na wczesnym etapie i w pełni reprezentowane według odpowiedniego poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku. Reprezentacja ta zapewnia bezpośrednie zaangażowanie właściwych władz regionalnych i lokalnych w opracowywanie, wdrażanie, monitorowanie i ocenę danych środków. Aby uzyskać akceptację swojego planu krajowego państwo członkowskie wykazuje istnienie skutecznego partnerstwa z władzami regionalnymi, lokalnymi, miejskimi i wiejskimi, a także z organizacjami społeczeństwa obywatelskiego i innymi odpowiednimi zainteresowanymi stronami. Jeżeli państwo członkowskie nie wykaże tego lub jeżeli nie zostanie należycie uwzględniony udział władz lokalnych i regionalnych, władze te mają prawo skierować sprawę do Komisji Europejskiej, która może zawiesić zatwierdzenie planu do czasu spełnienia wymogów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2374</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marcos Ros Sempere, Rosa Serrano Sierra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.
	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku. Reprezentacja ta zapewnia bezpośrednie zaangażowanie właściwych władz regionalnych i lokalnych w opracowywanie, wdrażanie, monitorowanie i ocenę danych środków. Aby jego plan krajowy został zatwierdzony, państwo członkowskie wykazuje istnienie skutecznego partnerstwa z władzami regionalnymi, lokalnymi, miejskimi i wiejskimi, a także z organizacjami społeczeństwa obywatelskiego i innymi odpowiednimi zainteresowanymi stronami. Jeżeli państwo członkowskie nie przedstawi takiego dowodu lub jeżeli nie zostanie należycie uwzględniony udział władz lokalnych i regionalnych, władze te mają prawo skierować sprawę do Komisji. W takich przypadkach Komisja zawiesza zatwierdzenie planu do czasu spełnienia wymogów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2375</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Cristina Maestre, Dario Nardella, André Franqueira Rodrigues, Elena Sancho Murillo, Stefano Bonaccini, Rosa Serrano Sierra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.
	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku. Reprezentacja ta zapewnia bezpośrednie zaangażowanie właściwych władz regionalnych i lokalnych w opracowywanie, wdrażanie, monitorowanie i ocenę danych środków. Państwo członkowskie wykazuje istnienie skutecznego wielopoziomowego zarządzania z władzami regionalnymi, lokalnymi, miejskimi i wiejskimi, a także partnerstwa z organizacjami społeczeństwa obywatelskiego i innymi odpowiednimi zainteresowanymi stronami.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2376</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ruggero Razza, Francesco Ventola, Denis Nesci, Antonella Sberna, Michele Picaro</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.
	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a)–d), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku. Reprezentacja ta zapewnia bezpośredni udział właściwych organów regionalnych i lokalnych w opracowywaniu, wdrażaniu, monitorowaniu i ocenie przedmiotowych środków. Państwo członkowskie wykazuje istnienie skutecznego partnerstwa z organami regionalnymi, lokalnymi, miejskimi i wiejskimi, a także z partnerami gospodarczymi i społecznymi oraz innymi odpowiednimi zainteresowanymi stronami.


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2377</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pascal Arimont, Wouter Beke</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.
	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku. Reprezentacja ta zapewnia bezpośrednie zaangażowanie właściwych władz regionalnych i lokalnych w przygotowywanie, opracowywanie, wdrażanie, monitorowanie i ocenę danych środków. Państwo członkowskie wykazuje istnienie skutecznego partnerstwa z władzami regionalnymi, lokalnymi, miejskimi i wiejskimi, a także z organizacjami społeczeństwa obywatelskiego i innymi odpowiednimi zainteresowanymi stronami.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2378</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4. W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.
	4. W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a) i d), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku. Reprezentacja ta musi zapewniać bezpośrednie zaangażowanie właściwych władz regionalnych i lokalnych w opracowywanie, wdrażanie, monitorowanie i ocenę danych środków. Państwo członkowskie musi wykazać istnienie partnerstwa z organami regionalnymi i lokalnymi oraz wszystkimi odpowiednimi podmiotami.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2379</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gabriella Gerzsenyi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.
	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku. Reprezentacja ta zapewnia bezpośrednie zaangażowanie właściwych władz regionalnych i lokalnych w opracowywanie, wdrażanie, monitorowanie i ocenę środków określonych w rozdziałach regionalnych, terytorialnych i miejskich oraz w ramach zintegrowanych środków na rzecz rozwoju terytorialnego i zrównoważonego rozwoju obszarów miejskich.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2380</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Alexandra Mehnert</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.
	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku. Reprezentacja ta zapewnia bezpośredni udział właściwych organów regionalnych i lokalnych w opracowywaniu, wdrażaniu, monitorowaniu i ocenie przedmiotowych środków.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2381</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.
	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku. Jeżeli dany rozdział lub środek ma bezpośredni wpływ na świadczenie usług na poziomie lokalnym, odpowiednie organy lokalne są zaangażowane w ten rozdział jako równorzędni partnerzy.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2382</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ciaran Mullooly, Ľubica Karvašová</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.
	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku. Jeżeli dany rozdział lub środek ma bezpośredni wpływ na świadczenie usług na poziomie lokalnym, odpowiednie organy lokalne są zaangażowane w ten rozdział jako równorzędni partnerzy.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2383</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Christian Doleschal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.
	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie, w celu zapewnienia rzeczywistego wielopoziomowego sprawowania rządów, zapewnia, aby uczestniczyli oni na szczególnie wczesnym etapie i w pełnym zakresie oraz aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2384</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Paulo do Nascimento Cabral</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.
	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie dopilnowuje, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały Planu, były bezpośrednio i odpowiednio zaangażowane w opracowywanie, wdrażanie, monitorowanie i ocenę odpowiednich środków zgodnie z właściwym poziomem terytorialnym i zasięgiem geograficznym danego rozdziału, stosownie do przypadku.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2385</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.
	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane bez dyskryminacji według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2386</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Dan Barna</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.
	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a) i d), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy i jednostki, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2387</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jessica Polfjärd</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby wszystkie organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.
	4.	W odniesieniu do partnerów, o których mowa w ust. 1 lit. a), państwo członkowskie zapewnia, aby organy, których dotyczą odpowiednie rozdziały planu, były odpowiednio reprezentowane według poziomu terytorialnego i zasięgu geograficznego danego rozdziału, stosownie do przypadku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2388</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Pascal Arimont, Wouter Beke, Johan Van Overtveldt</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4 – akapit 1 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	Jeżeli plan PKR obejmuje rozdziały regionalne lub terytorialne w rozumieniu art. 21 ust. 2 rozporządzenia (UE) 202X/XX [rozporządzenie w sprawie PKR], państwo członkowskie, zgodnie ze swoimi ramami instytucjonalnymi i prawnymi oraz z uwzględnieniem kompetencji władz regionalnych i lokalnych, wyznacza odpowiedni organ regionalny lub lokalny jako instytucję zarządzającą dla każdego takiego rozdziału zgodnie z art. 49 ust. 1a niniejszego rozporządzenia oraz przeznacza odpowiednią część zasobów pochodzących z planu na budowanie zdolności administracyjnych tych władz regionalnych lub lokalnych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2389</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elena Nevado del Campo, Isabel Benjumea Benjumea, Fernando Navarrete Rojas, Esther Herranz García, Carmen Crespo Díaz, Maravillas Abadía Jover</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	4a.	Jeżeli ramy instytucjonalne państwa członkowskiego wymagają włączenia obowiązkowego rozdziału regionalnego lub terytorialnego, pełny udział właściwych organów regionalnych i lokalnych również musi być obowiązkowy przy stosowaniu zasady partnerstwa. Oznacza to między innymi, że organy regionalne i lokalne są organami odpowiedzialnymi za swoje odpowiednie rozdziały i ponoszą pełną odpowiedzialność za opracowywanie, programowanie, zarządzanie, realizację i monitorowanie działań wchodzących w zakres ich kompetencji. Partnerstwo to oznacza również, że podmioty regionalne i lokalne bezpośrednio uczestniczą w określaniu kamieni milowych i wartości docelowych związanych z ich odpowiednimi rozdziałami regionalnymi lub terytorialnymi oraz bezpośrednio współdziałają z Komisją w toku negocjacji.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2390</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Monika Hohlmeier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	4a.	W przypadku gdy regiony posiadają organy decyzyjne takie jak parlamenty regionalne i jeżeli pozwala na to konstytucja państwa członkowskiego, regiony powinny odgrywać niezależną i autonomiczną rolę w opracowywaniu planów regionalnych oraz powinny bezpośrednio negocjować z Komisją własne plany regionalne. Powinny mieć możliwość podejmowania decyzji w sprawie własnych planów regionalnych. Komisja zatwierdza plan regionalny bezpośrednio z odpowiednim rządem regionalnym z wyprzedzeniem, a następnie państwo członkowskie włącza zatwierdzony plan regionalny do planu krajowego.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2391</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gabriella Gerzsenyi, Kinga Kollár</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	4a.	Przy ocenie planu PKR oraz wszelkich zmian do niego Komisja uwzględnia organizację i realizację wielopoziomowego zarządzania, w tym stopień, w jakim władze regionalne i lokalne zostały skutecznie zaangażowane zgodnie z niniejszym artykułem oraz europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2392</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elena Nevado del Campo, Isabel Benjumea Benjumea, Fernando Navarrete Rojas, Esther Herranz García, Carmen Crespo Díaz, Maravillas Abadía Jover</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4 b (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	4b.	Państwo członkowskie informuje o formalnym porozumieniu z wybranymi właściwymi organami w odniesieniu do planu lub rozdziałów dotyczących: (i) delegowania oraz, w stosownych przypadkach, dalszego delegowania odpowiedzialności za programowanie i zarządzanie rozdziałem planu PKR; (ii) alternatywnie powierzenia szczeblowi krajowemu realizacji planu PKR w kwestii należącej do kompetencji lokalnych lub regionalnych.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2393</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elena Nevado del Campo, Isabel Benjumea Benjumea, Fernando Navarrete Rojas, Esther Herranz García, Carmen Crespo Díaz, Maravillas Abadía Jover</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4 c (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	4c.	W toku konsultacji z partnerami dotyczących zasady partnerstwa zapewnia się terminowe przekazywanie informacji, dostęp do projektów dokumentów dotyczących planu PKR, rozdziału i komitetu monitorującego zgodnie z [art. 56] z zapewnieniem wystarczającego czasu na zgłaszanie uwag, jasno określone kanały ich przekazywania oraz publikację wyników.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2394</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elena Nevado del Campo, Isabel Benjumea Benjumea, Fernando Navarrete Rojas, Esther Herranz García, Carmen Crespo Díaz, Maravillas Abadía Jover</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 4 d (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	4d.	Ocena planu PKR i rozdziału lub rozdziałów terytorialnych obejmuje co najmniej: analizę terytorialną; wyjaśnienie zakładanych celów; orientacyjne zasoby i ich podział; struktury zarządzania; koordynację z instrumentami krajowymi i unijnymi; oraz zintegrowany rozwój terytorialny.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2395</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julien Sanchez, Angéline Furet, Gilles Pennelle, Valérie Deloge, Rody Tolassy, André Rougé</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 5</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	5.	Państwa członkowskie mogą odstąpić od wymogów dotyczących partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania do celów wsparcia unijnego ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [zarządzanie granicami] i rozporządzeniem (UE) 202X/XX [bezpieczeństwo wewnętrzne], jeżeli państwo członkowskie należycie to uzasadniło i poparło dowodami w swoim planie. Do celów unijnego wsparcia na rzecz azylu, migracji i integracji ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [migracja, azyl i integracja] partnerstwa obejmują organy lub stowarzyszenia regionalne, lokalne, miejskie i inne organy publiczne lub stowarzyszenia reprezentujące takie organy, organizacje społeczeństwa obywatelskiego, organizacje uchodźców i organizacje kierowane przez migrantów, a także krajowe instytucje praw człowieka i organy ds. równości oraz, w stosownych przypadkach, organizacje międzynarodowe oraz partnerów gospodarczych i społecznych.
	skreśla się


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2396</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 5</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	5.	Państwa członkowskie mogą odstąpić od wymogów dotyczących partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania do celów wsparcia unijnego ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [zarządzanie granicami] i rozporządzeniem (UE) 202X/XX [bezpieczeństwo wewnętrzne], jeżeli państwo członkowskie należycie to uzasadniło i poparło dowodami w swoim planie. Do celów unijnego wsparcia na rzecz azylu, migracji i integracji ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [migracja, azyl i integracja] partnerstwa obejmują organy lub stowarzyszenia regionalne, lokalne, miejskie i inne organy publiczne lub stowarzyszenia reprezentujące takie organy, organizacje społeczeństwa obywatelskiego, organizacje uchodźców i organizacje kierowane przez migrantów, a także krajowe instytucje praw człowieka i organy ds. równości oraz, w stosownych przypadkach, organizacje międzynarodowe oraz partnerów gospodarczych i społecznych.
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2397</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Jean-Marc Germain</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 5</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	5.	Państwa członkowskie mogą odstąpić od wymogów dotyczących partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania do celów wsparcia unijnego ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [zarządzanie granicami] i rozporządzeniem (UE) 202X/XX [bezpieczeństwo wewnętrzne], jeżeli państwo członkowskie należycie to uzasadniło i poparło dowodami w swoim planie. Do celów unijnego wsparcia na rzecz azylu, migracji i integracji ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [migracja, azyl i integracja] partnerstwa obejmują organy lub stowarzyszenia regionalne, lokalne, miejskie i inne organy publiczne lub stowarzyszenia reprezentujące takie organy, organizacje społeczeństwa obywatelskiego, organizacje uchodźców i organizacje kierowane przez migrantów, a także krajowe instytucje praw człowieka i organy ds. równości oraz, w stosownych przypadkach, organizacje międzynarodowe oraz partnerów gospodarczych i społecznych.
	5.	Do celów unijnego wsparcia na rzecz azylu, migracji i integracji ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [migracja, azyl i integracja] partnerstwa obejmują organy lub stowarzyszenia regionalne, lokalne, miejskie i inne organy publiczne lub stowarzyszenia reprezentujące takie organy, organizacje społeczeństwa obywatelskiego, organizacje uchodźców i organizacje kierowane przez migrantów, a także krajowe instytucje praw człowieka i organy ds. równości oraz, w stosownych przypadkach, organizacje międzynarodowe oraz partnerów gospodarczych i społecznych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2398</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 5</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	5.	Państwa członkowskie mogą odstąpić od wymogów dotyczących partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania do celów wsparcia unijnego ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [zarządzanie granicami] i rozporządzeniem (UE) 202X/XX [bezpieczeństwo wewnętrzne], jeżeli państwo członkowskie należycie to uzasadniło i poparło dowodami w swoim planie. Do celów unijnego wsparcia na rzecz azylu, migracji i integracji ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [migracja, azyl i integracja] partnerstwa obejmują organy lub stowarzyszenia regionalne, lokalne, miejskie i inne organy publiczne lub stowarzyszenia reprezentujące takie organy, organizacje społeczeństwa obywatelskiego, organizacje uchodźców i organizacje kierowane przez migrantów, a także krajowe instytucje praw człowieka i organy ds. równości oraz, w stosownych przypadkach, organizacje międzynarodowe oraz partnerów gospodarczych i społecznych.
	5.	Do celów unijnego wsparcia na rzecz azylu, migracji i integracji ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [migracja, azyl i integracja] partnerstwa obejmują organy lub stowarzyszenia regionalne, lokalne, miejskie i inne organy publiczne oraz stowarzyszenia reprezentujące takie organy, organizacje społeczeństwa obywatelskiego, organizacje uchodźców i organizacje kierowane przez migrantów, a także krajowe instytucje praw człowieka i organy ds. równości oraz, w stosownych przypadkach, organizacje międzynarodowe oraz partnerów gospodarczych i społecznych. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2399</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 5</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	5.	Państwa członkowskie mogą odstąpić od wymogów dotyczących partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania do celów wsparcia unijnego ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [zarządzanie granicami] i rozporządzeniem (UE) 202X/XX [bezpieczeństwo wewnętrzne], jeżeli państwo członkowskie należycie to uzasadniło i poparło dowodami w swoim planie. Do celów unijnego wsparcia na rzecz azylu, migracji i integracji ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [migracja, azyl i integracja] partnerstwa obejmują organy lub stowarzyszenia regionalne, lokalne, miejskie i inne organy publiczne lub stowarzyszenia reprezentujące takie organy, organizacje społeczeństwa obywatelskiego, organizacje uchodźców i organizacje kierowane przez migrantów, a także krajowe instytucje praw człowieka i organy ds. równości oraz, w stosownych przypadkach, organizacje międzynarodowe oraz partnerów gospodarczych i społecznych.
	5.	Do celów unijnego wsparcia na rzecz azylu, migracji i integracji ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [migracja, azyl i integracja], rozporządzeniem (UE) xx/xxx [zarządzanie granicami] i rozporządzeniem (UE) XX/XXX [bezpieczeństwo wewnętrzne] partnerstwa obejmują organy lub stowarzyszenia regionalne, lokalne, miejskie i inne organy publiczne lub stowarzyszenia reprezentujące takie organy, organizacje społeczeństwa obywatelskiego, organizacje uchodźców i organizacje kierowane przez migrantów, a także krajowe instytucje praw człowieka i organy ds. równości oraz partnerów gospodarczych i społecznych, a także, w stosownych przypadkach, organizacje międzynarodowe.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2400</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Şerban Dimitrie Sturdza</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 5</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	5.	Państwa członkowskie mogą odstąpić od wymogów dotyczących partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania do celów wsparcia unijnego ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [zarządzanie granicami] i rozporządzeniem (UE) 202X/XX [bezpieczeństwo wewnętrzne], jeżeli państwo członkowskie należycie to uzasadniło i poparło dowodami w swoim planie. Do celów unijnego wsparcia na rzecz azylu, migracji i integracji ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [migracja, azyl i integracja] partnerstwa obejmują organy lub stowarzyszenia regionalne, lokalne, miejskie i inne organy publiczne lub stowarzyszenia reprezentujące takie organy, organizacje społeczeństwa obywatelskiego, organizacje uchodźców i organizacje kierowane przez migrantów, a także krajowe instytucje praw człowieka i organy ds. równości oraz, w stosownych przypadkach, organizacje międzynarodowe oraz partnerów gospodarczych i społecznych.
	5.	Państwa członkowskie mogą odstąpić od wymogów dotyczących partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania do celów wsparcia unijnego ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [zarządzanie granicami] i rozporządzeniem (UE) 202X/XX [bezpieczeństwo wewnętrzne], jeżeli państwo członkowskie należycie to uzasadniło i poparło dowodami w swoim planie, jak również do celów obronności i bezpieczeństwa, w stosownych przypadkach. Do celów unijnego wsparcia na rzecz azylu, migracji i integracji ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [migracja, azyl i integracja] partnerstwa obejmują organy lub stowarzyszenia regionalne, lokalne, miejskie i inne organy publiczne lub stowarzyszenia reprezentujące takie organy, organizacje społeczeństwa obywatelskiego, organizacje uchodźców i organizacje kierowane przez migrantów, a także krajowe instytucje praw człowieka i organy ds. równości oraz, w stosownych przypadkach, organizacje międzynarodowe oraz partnerów gospodarczych i społecznych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Ewentualne odstępstwo powinno mieć zastosowanie również do środków w zakresie obronności i bezpieczeństwa. Decyzje dotyczące obronności zazwyczaj wymagają zachowania wysokiego poziomu poufności, specjalistycznej wiedzy oraz uwzględnienia dynamiki geopolitycznej, co może nie być zgodne z bardziej otwartymi i inkluzywnymi procesami decyzyjnymi, typowymi dla wyżej wymienionych rodzajów partnerstw.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2401</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Dan-Ştefan Motreanu, Daniel Buda, Iuliu Winkler</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 5</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	5.	Państwa członkowskie mogą odstąpić od wymogów dotyczących partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania do celów wsparcia unijnego ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [zarządzanie granicami] i rozporządzeniem (UE) 202X/XX [bezpieczeństwo wewnętrzne], jeżeli państwo członkowskie należycie to uzasadniło i poparło dowodami w swoim planie. Do celów unijnego wsparcia na rzecz azylu, migracji i integracji ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [migracja, azyl i integracja] partnerstwa obejmują organy lub stowarzyszenia regionalne, lokalne, miejskie i inne organy publiczne lub stowarzyszenia reprezentujące takie organy, organizacje społeczeństwa obywatelskiego, organizacje uchodźców i organizacje kierowane przez migrantów, a także krajowe instytucje praw człowieka i organy ds. równości oraz, w stosownych przypadkach, organizacje międzynarodowe oraz partnerów gospodarczych i społecznych.
	5.	Państwa członkowskie mogą odstąpić od wymogów dotyczących partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania do celów wsparcia unijnego ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [zarządzanie granicami] i rozporządzeniem (UE) 202X/XX [bezpieczeństwo wewnętrzne], jeżeli państwo członkowskie należycie to uzasadniło i poparło dowodami w swoim planie, jak również do celów obronności i bezpieczeństwa, w stosownych przypadkach. Do celów unijnego wsparcia na rzecz azylu, migracji i integracji ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [migracja, azyl i integracja] partnerstwa obejmują organy lub stowarzyszenia regionalne, lokalne, miejskie i inne organy publiczne lub stowarzyszenia reprezentujące takie organy, organizacje społeczeństwa obywatelskiego, organizacje uchodźców i organizacje kierowane przez migrantów, a także krajowe instytucje praw człowieka i organy ds. równości oraz, w stosownych przypadkach, organizacje międzynarodowe oraz partnerów gospodarczych i społecznych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Poprawka rozszerza zakres odstępstwa na środki w dziedzinie obronności i bezpieczeństwa. Biorąc pod uwagę wrażliwy charakter tych obszarów polityki, które często wymagają zachowania poufności, specjalistycznej wiedzy oraz szybkiego podejmowania decyzji, standardowe wymogi dotyczące partnerstwa nie zawsze mogą być odpowiednie. Poprawka zapewnia zatem państwom członkowskim niezbędną elastyczność, gwarantując jednocześnie skuteczne wdrażanie działań związanych z bezpieczeństwem i obronnością.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2402</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Grapini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 5</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	5.	Państwa członkowskie mogą odstąpić od wymogów dotyczących partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania do celów unijnego wsparcia ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [zarządzanie granicami] i rozporządzeniem (UE) 202X/XX [bezpieczeństwo wewnętrzne], jeżeli państwo członkowskie należycie to uzasadniło i poparło dowodami w swoim planie. Do celów unijnego wsparcia na rzecz azylu, migracji i integracji ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [migracja, azyl i integracja] partnerstwa obejmują organy lub stowarzyszenia regionalne, lokalne, miejskie i inne organy publiczne lub stowarzyszenia reprezentujące takie organy, organizacje społeczeństwa obywatelskiego, organizacje uchodźców i organizacje kierowane przez migrantów, a także krajowe instytucje praw człowieka i organy ds. równości oraz, w stosownych przypadkach, organizacje międzynarodowe oraz partnerów gospodarczych i społecznych.
	5.	Państwa członkowskie mogą odstąpić od wymogów dotyczących partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania do celów unijnego wsparcia ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [zarządzanie granicami] i rozporządzeniem (UE) 202X/XX [bezpieczeństwo wewnętrzne], jeżeli państwo członkowskie należycie to uzasadniło i poparło dowodami, przedstawiając wymierne argumenty, w swoim planie. Do celów unijnego wsparcia na rzecz azylu, migracji i integracji ustanowionego rozporządzeniem (UE) 202X/XX [migracja, azyl i integracja] partnerstwa obejmują organy lub stowarzyszenia regionalne, lokalne, miejskie i inne organy publiczne lub stowarzyszenia reprezentujące takie organy, organizacje społeczeństwa obywatelskiego, organizacje uchodźców i organizacje kierowane przez migrantów, a także krajowe instytucje praw człowieka i organy ds. równości oraz, w stosownych przypadkach, organizacje międzynarodowe oraz partnerów gospodarczych i społecznych.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2403</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Klara Dostalova</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 5 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	5a.	Przy wdrażaniu zasady partnerstwa i rozwiązań w zakresie wielopoziomowego zarządzania, o których mowa w niniejszym artykule, państwa członkowskie pozostają odpowiedzialne za określenie odpowiednich struktur zarządzania zgodnie ze swoimi ramami konstytucyjnymi, instytucjonalnymi i administracyjnymi. Komisja przestrzega tych rozwiązań i nie wymaga od państw członkowskich ustanawiania dodatkowych struktur zarządzania, koordynacji, zarządzania, monitorowania ani struktur doradczych wykraczających poza te, które są niezbędne do skutecznego wdrażania Funduszu. Państwa członkowskie w miarę możliwości opierają się na istniejących strukturach i mechanizmach krajowych, regionalnych i lokalnych, aby zapewnić ciągłość, proporcjonalność, sprawność administracyjną i opłacalność.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Poprawka wzmacnia zasady pomocniczości i proporcjonalności poprzez uznanie, że rozwiązania w zakresie zarządzania muszą odzwierciedlać struktury konstytucyjne, instytucjonalne i administracyjne każdego państwa członkowskiego. Pomaga zapobiegać tworzeniu zbędnych szczebli administracyjnych i dodatkowych organów, zmniejsza obciążenia administracyjne i koszty wdrażania oraz sprzyja wykorzystywaniu istniejących mechanizmów zarządzania. Przyczynia się to do bardziej sprawnego, opłacalnego i proporcjonalnego wdrażania Funduszu, przy pełnym poszanowaniu kompetencji krajowych.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2404</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan, Arash Saeidi, Konstantinos Arvanitis, Sebastian Everding</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 5 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	5a.	Komisja systematycznie monitoruje właściwe stosowanie celów i narzędzi określonych w europejskim kodeksie postępowania w zakresie partnerstwa. Plan PKR [plan partnerstwa krajowego i regionalnego] nie zostanie zatwierdzony przez Komisję, chyba że państwo członkowskie przedstawi wyraźne dowody na to, że podczas przygotowywania planu zastosowano konstruktywne i kompleksowe procesy konsultacji. Obejmuje to dane dotyczące metodologii, harmonogramu i partnerów w procesach konsultacji, a także informacje zwrotne na temat tego, w jaki sposób w przedłożonych planach uwzględniono opinie i wkład zainteresowanych stron.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2405</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Monika Hohlmeier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 5 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	5a.	W przypadku gdy regiony posiadają własne organy decyzyjne takie jak parlamenty regionalne i jeżeli pozwala na to konstytucja państwa członkowskiego, regiony powinny odgrywać niezależną i autonomiczną rolę w opracowywaniu planów regionalnych oraz powinny bezpośrednio negocjować z Komisją własne plany regionalne. Powinny mieć możliwość podejmowania decyzji w sprawie własnych planów regionalnych. Komisja zatwierdza plan regionalny bezpośrednio z odpowiednim rządem regionalnym z wyprzedzeniem, a następnie państwo członkowskie włącza zatwierdzony plan regionalny do planu krajowego.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2406</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marcos Ros Sempere, Rosa Serrano Sierra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 5 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	5a.	Na należycie uzasadniony wniosek władz regionalnych lub lokalnych Komisja przeprowadza przegląd tego, czy państwa członkowskie skutecznie przestrzegały zasady partnerstwa i wymogów określonych w niniejszym artykule przy przygotowywaniu lub wdrażaniu planów partnerstwa krajowego i regionalnego oraz dotyczących ich programów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2407</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Klara Dostalova</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 5 b (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	5b.	Przy ocenie planu Komisja uwzględnia informacje przekazane przez państwo członkowskie dotyczące wdrażania zasady partnerstwa i rozwiązań w zakresie wielopoziomowego zarządzania. W stosownych przypadkach Komisja może zwrócić się do państwa członkowskiego o przekazanie dodatkowych informacji dotyczących zaangażowania odpowiednich partnerów w przygotowanie planu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Poprawka zwiększa pewność prawa i przejrzystość w zakresie oceny zasady partnerstwa, przy jednoczesnym poszanowaniu głównej odpowiedzialności państw członkowskich za organizację mechanizmów zarządzania. Zapewnia proporcjonalne podejście i ułatwia konstruktywny dialog między Komisją a państwami członkowskimi w przypadkach, gdy konieczne jest dalsze wyjaśnienie.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2408</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marcos Ros Sempere, Rosa Serrano Sierra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 5 b (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	5b.	Jeżeli w wyniku oceny Komisja uzna, że władze regionalne i lokalne nie zostały zaangażowane zgodnie z wymogami określonymi w niniejszym artykule, Komisja zwraca się do danego państwa członkowskiego o odpowiednią zmianę planu lub programu przed jego zatwierdzeniem.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2409</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
<Members>Younous Omarjee</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.
	6.	Co najmniej dwa razy w roku Komisja konsultuje z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii wdrażanie planów oraz przedstawia Parlamentowi Europejskiemu i Radzie sprawozdanie z wyników tych konsultacji. Komisja i państwa członkowskie publikują coroczne sprawozdanie na temat skuteczności partnerstwa, w którym określają, w jaki sposób uwzględniły uwagi zainteresowanych stron. W przypadku utrzymującego się i udokumentowanego braku rzeczywistego zaangażowania partnerów Komisja może zawiesić płatności związane z pomocą techniczną dotyczącą danego planu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2410</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gabriella Gerzsenyi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.
	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów oraz przedstawia Parlamentowi Europejskiemu, Radzie, Europejskiemu Komitetowi Ekonomiczno-Społecznemu i Europejskiemu Komitetowi Regionów sprawozdanie z wyników tych konsultacji. Konsultacje te zapewniają terminowy, rzeczywisty i zorganizowany udział partnerów zgodnie z zasadą wielopoziomowego zarządzania i europejskim kodeksem postępowania w zakresie partnerstwa.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2411</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sabrina Repp, Jean-Marc Germain</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.
	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów. Komisja zapewnia przeprowadzenie konsultacji z organizacjami reprezentującymi zainteresowane strony przed zatwierdzeniem planów PKR w celu zebrania informacji na temat skutecznego wdrożenia art. 6 oraz przedstawia Parlamentowi Europejskiemu, Radzie, Europejskiemu Komitetowi Ekonomiczno-Społecznemu i Europejskiemu Komitetowi Regionów sprawozdanie z wyników tych konsultacji.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2412</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Emma Wiesner, Ciaran Mullooly, Dan Barna</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.
	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów. Regiony są w pełni zaangażowane na wszystkich etapach dotyczących rozdziałów regionalnych wspieranych z Funduszu i uczestniczą bezpośrednio w negocjacjach z Komisją Europejską, od przygotowania po ocenę, przy wsparciu stałych mechanizmów konsultacji i koordynacji między państwami członkowskimi a władzami regionalnymi.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2413</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.
	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów. Takie konsultacje muszą zapewniać terminowy, znaczący i zorganizowany udział partnerów, zgodnie z zasadą wielopoziomowego zarządzania.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2414</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan, Arash Saeidi, Konstantinos Arvanitis, Sebastian Everding</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.
	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się ze wszystkimi organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów oraz zapewnia pisemne forum umożliwiające przedstawianie ich opinii i uwag dotyczących planów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2415</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hélder Sousa Silva</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.
	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów, w tym w sprawie ich roli i zaangażowania w przygotowanie planów. Komisja składa Parlamentowi Europejskiemu sprawozdanie na temat wyników takich konsultacji.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2416</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Paulo do Nascimento Cabral</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.
	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów, w tym w szczególności z organizacjami reprezentującymi organy regionalne i lokalne oraz regiony najbardziej oddalone, które są odpowiednio angażowane w takie konsultacje.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2417</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ciaran Mullooly, Ľubica Karvašová</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.
	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów, w tym z organizacjami reprezentującymi władze lokalne i regionalne, społeczności rolnicze, zainteresowane strony z obszarów wiejskich, zainteresowane strony z sektora rybołówstwa oraz społeczeństwo obywatelskie.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2418</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marta Temido, André Franqueira Rodrigues, Sakis Arnaoutoglou, Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.
	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów, przy czym zapewnia przejrzystość tego procesu oraz odpowiednie zaangażowanie partnerów gospodarczych, społecznych i środowiskowych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2419</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>André Rougé, Rody Tolassy, Gilles Pennelle, Valérie Deloge, Julien Sanchez, Angéline Furet</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.
	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów, a także – w stosownych przypadkach – angażuje przedstawicieli odnośnych terytoriów i sektorów produkcyjnych.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2420</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.
	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów i składa Parlamentowi Europejskiemu i Radzie sprawozdanie z wyników tych konsultacji.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2421</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Klara Dostalova</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.
	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów, o których mowa w art. 6 ust. 1 lit. a)–d), na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2422</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michal Wiezik, Ľubica Karvašová, Lucia Yar</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.
	6.	Co najmniej raz w roku Komisja konsultuje się z organizacjami reprezentującymi pełen wachlarz partnerów na poziomie Unii w sprawie wdrażania planów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2423</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	6a.	Komisja angażuje przedstawicieli partnerów, o których mowa w art. 6 ust. 1, przez zorganizowane i prowadzone w odpowiednim czasie konsultacje w procesie przygotowywania i realizacji programów prac w ramach instrumentu UE, z wyjątkiem uruchomienia Europejskiego Funduszu Solidarności. Konsultacje odbywają się na wczesnym etapie i umożliwiają partnerom skuteczny wkład w treść i priorytety programów prac. Komisja zapewnia przejrzystość procesu oraz przekazuje informacje zwrotne na temat sposobu uwzględnienia wkładu partnerów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2424</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
<Members>Younous Omarjee</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	6a.	Komisja sprawdza, czy proces konsultacji przeprowadzono zgodnie z wymogami określonymi w poprzednich ustępach. Jeżeli Komisja stwierdzi, że zaangażowanie partnerów było niewystarczające do zapewnienia skoordynowanej oceny celów planu, zwraca się do państwa członkowskiego o uzupełnienie konsultacji przed ostatecznym przyjęciem planu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2425</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabelle Le Callennec</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	6a.	W celu zapewnienia koordynacji między rozdziałami, a także w szerszym zakresie w kontekście planu PNR państwa członkowskie ustanawiają stałe mechanizmy konsultacji z regionami. W planach partnerstwa określa się w szczególności zasady koordynacji między szczeblem krajowym a regionalnym.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2426</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Andrey Novakov, Karlo Ressler, Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	6a.	Komisja Europejska angażuje przedstawicieli partnerów, o których mowa w ust. 1 niniejszego artykułu, przez zorganizowane i prowadzone w odpowiednim czasie konsultacje w procesie przygotowywania i realizacji działań Unii w ramach Instrumentu UE.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2427</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6 b (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	6b.	Jeżeli w trakcie wdrażania planu państwo członkowskie uporczywie nie przestrzega obowiązków w zakresie partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania, Komisja może zawiesić płatności związane z pomocą techniczną dotyczącą danego planu.

	
	Komisja określa kryteria oceny skuteczności partnerstwa oraz procedurę zawieszania płatności z tytułu pomocy technicznej, a przy tym zapewnia, aby środki te były proporcjonalne do charakteru i czasu trwania nieprzestrzegania obowiązków.

	
	Żaden środek zastosowany na podstawie niniejszego artykułu nie ma wpływu na obowiązki państwa członkowskiego w zakresie płatności na rzecz odbiorców końcowych lub beneficjentów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2428</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 – ustęp 6 c (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	6c.	Komisja Europejska angażuje przedstawicieli partnerów, o których mowa w art. 6 ust. 1, przez zorganizowane i prowadzone w odpowiednim czasie konsultacje w procesie przygotowywania i realizacji programów prac w ramach następujących rozdziałów Instrumentu UE:

	
	a) działań w dziedzinie spraw wewnętrznych (działania wymienione w załączniku XV lit. l));

	
	b) działań Unii w ramach segmentu polityki włączenia społecznego (działania wymienione w załączniku XV lit. b), c) i d)). Konsultacje te odbywają się na wczesnym etapie i umożliwiają partnerom skuteczny wkład w treść i priorytety programów prac. Komisja zapewnia przejrzystość procesu oraz przekazuje informacje zwrotne na temat sposobu uwzględnienia wkładu partnerów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2429</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	Artykuł 6a

	
	Wymiana dobrych praktyk i budowanie zdolności

	
	1. W celu podniesienia standardów wdrażania planów Komisja ustanawia europejską platformę służącą gromadzeniu, walidacji i rozpowszechnianiu dobrych praktyk w zakresie partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania.

	
	2. Platforma stanowi narzędzie operacyjne służące:

	
	a) identyfikowaniu możliwych do powielenia modeli angażowania partnerów i społeczeństwa obywatelskiego, które wykazały pozytywny wpływ na wyniki rozdziałów planu;

	
	b) wymianie innowacyjnych rozwiązań na rzecz przejrzystości i obywatelskiego monitorowania wydatków socjalnych;

	
	c) przekazywaniu wiedzy technicznej między instytucjami zarządzającymi a organizacjami partnerskimi w celu poprawy jakości planowania terytorialnego.

	
	Platforma służy jako narzędzie identyfikowania przeszkód administracyjnych i proceduralnych ograniczających skuteczność partnerstwa, wspierania procesów kształtowania polityki ukierunkowanej terytorialnie oraz ułatwiania bezpośredniego informowania instytucji Unii o takich wąskich gardłach.

	
	3. Komisja, we współpracy z Komitetem Regionów, zapewnia regularne aktualizowanie udostępnianych informacji i praktyk, ich adekwatność do celów spójności oraz ich dostępność w otwartym formacie.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2430</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Benjumea Benjumea, Siegfried Mureşan</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 6 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	Artykuł 6a

	
	W celu zapewnienia koordynacji między rozdziałami oraz, w szerszym ujęciu, planu PKR państwa członkowskie ustanawiają stałe mechanizmy konsultacji z regionami. W planach partnerstwa określa się zasady koordynacji między szczeblem krajowym a regionalnym.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2431</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tamás Deutsch</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	1.	Państwa członkowskie opracowują środki w planie PKR i planie Interreg w sposób zapewniający poszanowanie:
	skreśla się

	a)	zasad państwa prawnego określonych w art. 2 lit. a) i art. 3 rozporządzenia (UE, Euratom) 2020/2092;
	

	b)	praw, wolności i zasad określonych w Karcie praw podstawowych Unii Europejskiej.
	

	Państwa członkowskie przestrzegają tych praw, wolności i zasad przez cały okres przygotowywania i wdrażania swoich odpowiednich planów.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2432</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mireia Borrás Pabón, Raffaele Stancanelli, Gilles Pennelle, Valérie Deloge, Csaba Dömötör, Tomáš Kubín, Marie Dauchy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	1.	Państwa członkowskie opracowują środki w planie PKR i planie Interreg w sposób zapewniający poszanowanie:
	skreśla się

	a)	zasad państwa prawnego określonych w art. 2 lit. a) i art. 3 rozporządzenia (UE, Euratom) 2020/2092;
	

	b)	praw, wolności i zasad określonych w Karcie praw podstawowych Unii Europejskiej.
	

	Państwa członkowskie przestrzegają tych praw, wolności i zasad przez cały okres przygotowywania i wdrażania swoich odpowiednich planów.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2433</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julien Sanchez, Angéline Furet, Gilles Pennelle, Valérie Deloge, Rody Tolassy, André Rougé</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Państwa członkowskie opracowują środki w planie PKR i planie Interreg w sposób zapewniający poszanowanie:
	skreśla się

	a)	zasad państwa prawnego określonych w art. 2 lit. a) i art. 3 rozporządzenia (UE, Euratom) 2020/2092;
	

	b)	praw, wolności i zasad określonych w Karcie praw podstawowych Unii Europejskiej.
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2434</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – wprowadzenie</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Państwa członkowskie opracowują środki w planie PKR i planie Interreg w sposób zapewniający poszanowanie:
	Państwa członkowskie opracowują i wdrażają środki w planie PKR i planie Interreg, a Komisja planuje i wdraża Instrument UE w sposób zapewniający poszanowanie:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2435</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Cristina Maestre, Dario Nardella, Elena Sancho Murillo, Stefano Bonaccini, Rosa Serrano Sierra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – wprowadzenie</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Państwa członkowskie opracowują środki w planie PKR i planie Interreg w sposób zapewniający poszanowanie:
	Państwa członkowskie opracowują środki w planie PKR, planie KRWPR i planie Interreg w sposób zapewniający poszanowanie:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2436</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Céline Imart, Paulo do Nascimento Cabral</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – wprowadzenie</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Państwa członkowskie opracowują środki w planie PKR i planie Interreg w sposób zapewniający poszanowanie:
	Państwa członkowskie opracowują środki w planie PKR, planie PKR-WPR i planie Interreg w sposób zapewniający poszanowanie:


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2437</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Paulo do Nascimento Cabral</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – wprowadzenie</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Państwa członkowskie opracowują środki w planie PKR i planie Interreg w sposób zapewniający poszanowanie:
	(Nie dotyczy polskiej wersji językowej)


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2438</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – wprowadzenie</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Państwa członkowskie opracowują środki w planie PKR i planie Interreg w sposób zapewniający poszanowanie:
	Państwa członkowskie opracowują środki w planach PKR w sposób zapewniający poszanowanie:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2439</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera a</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	a)	zasad państwa prawnego określonych w art. 2 lit. a) i art. 3 rozporządzenia (UE, Euratom) 2020/2092;
	a)	zasad demokracji i państwa prawnego określonych w art. 2 TUE i doprecyzowanych w szczególności w art. 2 lit. a) i art. 3 rozporządzenia (UE, Euratom) 2020/2092;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2440</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michal Wiezik, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera a a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	aa)	zasady „nie czyń poważnych szkód”;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2441</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Michal Wiezik, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera a b (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	ab)	zasady ostrożności zapisanej w art. 191 ust. 2 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej (TFUE);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2442</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Rosa Serrano Sierra, Cristina Maestre, Marcos Ros Sempere, Sabrina Repp</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	b)	praw, wolności i zasad określonych w Karcie praw podstawowych Unii Europejskiej.
	b)	praw, wolności i zasad określonych w Karcie praw podstawowych Unii Europejskiej, w Konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych i w Europejskim filarze praw socjalnych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2443</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	b)	praw, wolności i zasad określonych w Karcie praw podstawowych Unii Europejskiej.
	b)	praw, wolności i zasad określonych w Karcie praw podstawowych Unii Europejskiej, w tym praw osób z niepełnosprawnościami.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2444</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Arash Saeidi, Emma Fourreau</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	ba)	wysokiego poziomu ochrony środowiska zgodnie z art. 191 i art. 11 TFUE, w tym celów określonych w rozporządzeniu (UE) 2021/1119, rozporządzenia (UE) 2024/1991, dyrektywy 2008/56/WE oraz dyrektywy Rady 92/43/EWG i dyrektywy 2009/147/WE.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2445</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Brigitte van den Berg, Gerben-Jan Gerbrandy, Raquel García Hermida-Van Der Walle, Jana Toom, Irena Joveva, Hristo Petrov</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	ba)	praw, wolności i zasad określonych Konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych zgodnie z decyzją Rady 2010/48/WE.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2446</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
<Members>Younous Omarjee</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	ba)	zasad partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania określonych w art. 6 oraz zasady „nie szkodzić spójności”.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2447</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lucia Yar, Ľubica Karvašová, Fabienne Keller, Gerben-Jan Gerbrandy, Brigitte van den Berg</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	ba)	zasady „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w rozporządzeniu (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie wykonania].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2448</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marta Temido, Sérgio Gonçalves, Sakis Arnaoutoglou, Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	ba)	zasad partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania określonych w art. 6 niniejszego rozporządzenia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2449</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Cristina Maestre, Dario Nardella, Elena Sancho Murillo, Stefano Bonaccini, Rosa Serrano Sierra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	ba)	c) zasad partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania określonych w art. 6.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2450</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	ba)	zasady partnerstwa określonej w europejskim kodeksie postępowania w zakresie partnerstwa;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2451</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	ba)	zasad partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania określonych w art. 6.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2452</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ciaran Mullooly</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	ba)	Konwencji Organizacji Narodów Zjednoczonych o prawach osób niepełnosprawnych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2453</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	ba)	zasady partnerstwa określonej w art. 6 niniejszego rozporządzenia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2454</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marcos Ros Sempere, Rosa Serrano Sierra</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	ba)	zasad zapisanych w Europejskim filarze praw socjalnych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2455</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Dragoş Benea</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	ba)	zasad partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2456</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Paulo do Nascimento Cabral</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	ba)	zasady „nie szkodzić spójności”.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Zgodnie z zasadą „nie szkodzić spójności” działania przewidziane w planie PKR i planie Interreg nie powinny podważać spójności gospodarczej, społecznej i terytorialnej Unii.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2457</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Paulo do Nascimento Cabral</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b b (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	bb)	zasady partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania, zgodnie z którą środki przewidziane w planie PKR i planie Interreg należy opracowywać i wdrażać we współpracy z odpowiednimi partnerami, w tym władzami regionalnymi i lokalnymi, oraz zgodnie ze strukturami politycznymi i konstytucyjnymi państw członkowskich, a także z zasadami wielopoziomowego zarządzania i podejściem oddolnym.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2458</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b b (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	bb)	praw pracowników i ich prerogatyw zapisanych w prawie europejskim, krajowym i innych właściwych przepisach oraz w mających zastosowanie układach zbiorowych, w tym, w stosownych przypadkach, obowiązków związanych z utrzymaniem lokalizacji, gwarancjami zatrudnienia, dostępem do środków w zakresie kwalifikacji i szkoleń, promowaniem uczestnictwa pracowników oraz stosowaniem rokowań zbiorowych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2459</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marta Temido, Sérgio Gonçalves, Sakis Arnaoutoglou, Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b b (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	bb)	zasad ochrony środowiska zapisanych w art. 191 ust. 2 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej (TFUE).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2460</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b b (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	bb)	zasady „nie czyń poważnych szkód” w rozumieniu rozporządzenia xxxx [rozporządzenie w sprawie wykonania].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2461</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marta Temido, Sérgio Gonçalves, Sakis Arnaoutoglou, Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b c (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	bc)	zasady „nie czyń poważnych szkód” określonej w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509, zgodnie z rozporządzeniem (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie ram wykonania], oraz wyłączenia inwestycji związanych z produkcją, przetwarzaniem, transportem, dystrybucją, magazynowaniem lub spalaniem paliw kopalnych zgodnie z art. 7 rozporządzenia (UE) 2021/1058.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2462</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 – litera b c (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	bc)	zasady „nie czyń poważnych szkód”, a w konsekwencji całkowitego wykluczenia wsparcia na rzecz inwestycji w paliwa kopalne, w tym bezpośrednich i pośrednich dopłat do paliw kopalnych, zgodnie z art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509 oraz z rozporządzeniem (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie wykonania].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2463</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Francesco Ventola, Ruggero Razza, Denis Nesci, Antonella Sberna, Michele Picaro</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 1 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	c) zasad partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania określonych w art. 6 niniejszego rozporządzenia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2464</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Anouk Van Brug, Moritz Körner</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Państwa członkowskie przestrzegają tych praw, wolności i zasad przez cały okres przygotowywania i wdrażania swoich odpowiednich planów.
	Państwa członkowskie przestrzegają tych praw, wolności i zasad przez cały okres przygotowywania i wdrażania swoich odpowiednich planów. W tym celu państwa członkowskie wprowadzają odpowiednie rozwiązania służące zapobieganiu wszelkim naruszeniom tych praw, wolności i zasad, ich wykrywaniu i eliminowaniu, w tym za pomocą skutecznych mechanizmów monitorowania i kontroli.

	
	Spełnienie horyzontalnego warunku dotyczącego państwa prawnego ocenia się na podstawie obiektywnych, przejrzystych i możliwych do zweryfikowania kryteriów ustanowionych uprzednio przez Komisję. Komisja monitoruje dalsze spełnianie tych kryteriów przez cały okres wdrażania planów. W przypadku stwierdzenia wystarczająco poważnych niedociągnięć niezwłocznie wdraża się odpowiednie środki zgodnie z art. 67, w tym zawieszenie płatności.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2465</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Państwa członkowskie przestrzegają tych praw, wolności i zasad przez cały okres przygotowywania i wdrażania swoich odpowiednich planów.
	Państwa członkowskie przestrzegają tych praw, wolności i zasad przez cały okres przygotowywania i wdrażania swoich odpowiednich planów, a Komisja – przez cały okres opracowywania i wdrażania Instrumentu UE.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2466</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
<Members>Younous Omarjee</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Państwa członkowskie przestrzegają tych praw, wolności i zasad przez cały okres przygotowywania i wdrażania swoich odpowiednich planów.
	Państwa członkowskie przestrzegają tych praw, wolności i zasad przez cały okres przygotowywania, wdrażania i oceny swoich odpowiednich planów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2467</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 2 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	Określenie wyzwań i opracowanie samooceny na podstawie niniejszego ustępu wyraźnie uwzględniają Kartę praw podstawowych Unii Europejskiej, zasady państwa prawnego oraz odpowiednie orzecznictwo Trybunału Sprawiedliwości Unii Europejskiej. Państwa członkowskie zapewniają obowiązkowy i zorganizowany udział niezależnych krajowych i europejskich organów ds. praw podstawowych w opracowywanie i monitorowanie takich samoocen.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2468</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
<Members>Younous Omarjee</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 2 b (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	Komisja niezwłocznie informuje Parlament Europejski o wszelkich decyzjach, ocenach lub procedurach dotyczących nieprzestrzegania lub uchylenia środków odnoszących się do zasad i praw, o których mowa w lit. a), b) i c).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2469</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 2 c (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	Warunek horyzontalny, o którym mowa w ust. 1 lit. a), b) i c), uznaje się za spełniony wyłącznie wtedy, gdy wszystkie szczegółowe kryteria i wartości odniesienia ustanowione przez Komisję na potrzeby wznowienia płatności są w pełni i w istotnym zakresie spełnione. Komisja nie dysponuje żadnym zakresem uznania przy ocenie pełnego spełnienia uprzednio ustanowionych wartości odniesienia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2470</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 – akapit 2 d (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	Wszystkie akty, decyzje, sprawozdania z oceny oraz krajowe środki ustawodawcze stanowiące ich podstawę, które mają znaczenie dla oceny, zawieszenia lub wznowienia płatności na podstawie ust. 1, publikuje się w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej w terminie 14 dni od ich przyjęcia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2471</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Arash Saeidi, Emma Fourreau</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	1a.	Państwa członkowskie zapewniają, aby interwencje wspierające działalność rolniczą w ramach planu PKR były zgodne z mającym zastosowanie unijnym i krajowym prawem pracy, w tym z przepisami dotyczącymi godziwego wynagrodzenia, godnych warunków pracy i objęcia pracowników rolnych, w tym pracowników sezonowych, zabezpieczeniem społecznym. Spełnienie tych wymogów stanowi warunek podstawowy zatwierdzenia rozdziału planu PKR dotyczącego rolnictwa.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2472</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Emma Wiesner, Ciaran Mullooly, Dan Barna</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	1a.	Państwa członkowskie i Komisja zapewniają, by równość między ludźmi oraz uwzględnianie aspektu i perspektywy płci brano pod uwagę i propagowano w całym procesie przygotowywania, wdrażania, monitorowania, sprawozdawczości i ewaluacji programów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2473</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 1 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	1a.	Państwa członkowskie wprowadzają i utrzymują skuteczne mechanizmy, aby zapewnić zgodność z dorobkiem prawnym UE istotnym dla ochrony interesów finansowych Unii przez cały czas wdrażania Funduszu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2474</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.
	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, poglądy polityczne lub wszelkie inne poglądy, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. Państwa członkowskie i Komisja zapewniają, aby równość płci i uwzględnianie aspektu płci oraz włączanie perspektywy płci były uwzględniane i wspierane przez cały okres przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planu i instrumentu UE oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności zapewnia się i uwzględnia wspieranie niezależnego życia i włączenia w społeczność osób z niepełnosprawnościami oraz dostępność dla tych osób, a także poszanowanie Konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych, zgodnie z wymogami dostępności określonymi w dyrektywie (UE) 2019/882. Państwa członkowskie zapobiegają przeznaczaniu środków UE i powiązanych środków na wszelkie działania lub placówki, które pogłębiają segregację społeczności marginalizowanych, oraz uwzględniają wytyczne UE dotyczące niezależnego życia i włączenia społecznego osób z niepełnosprawnościami przy wykorzystaniu funduszy UE.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2475</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
<Members>Kathleen Funchion, Younous Omarjee</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.
	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną oraz zwracają szczególną uwagę na bariery napotykane przez osoby doświadczające ubóstwa, deprywacji materialnej, bezdomności lub braku bezpieczeństwa żywnościowego podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się dostępność dla osób z niepełnosprawnościami oraz Konwencję ONZ o prawach osób niepełnosprawnych, zgodnie z wymogami dostępności określonymi w dyrektywie (UE) 2019/882. Państwa członkowskie zapobiegają przeznaczaniu środków UE na wszelkie działania, które pogłębiają segregację społeczności marginalizowanych, oraz uwzględniają wytyczne UE dotyczące niezależnego życia i włączenia w społeczność osób z niepełnosprawnościami przy wykorzystaniu funduszy UE.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2476</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Funchion</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.
	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się dostępność dla osób z niepełnosprawnościami oraz Konwencję ONZ o prawach osób niepełnosprawnych, zgodnie z wymogami dostępności określonymi w dyrektywie (UE) 2019/882. Państwa członkowskie zapobiegają przeznaczaniu środków UE na wszelkie działania, które pogłębiają segregację społeczności marginalizowanych, oraz uwzględniają wytyczne UE dotyczące niezależnego życia i włączenia w społeczność osób z niepełnosprawnościami przy wykorzystaniu funduszy UE.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2477</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Volker Schnurrbusch, Ivan David</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.
	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami. Wdrażanie niniejszego ustępu odbywa się z poszanowaniem tożsamości konstytucyjnej, tradycji narodowych i kompetencji państw członkowskich, w szczególności w dziedzinie edukacji, prawa rodzinnego, kultury i polityki społecznej, i nie wymaga od państw członkowskich finansowania kampanii ideologicznych, partyjno-politycznych ani aktywistycznych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2478</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Salvatore De Meo</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.
	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami, zgodnie z Konwencją ONZ o prawach osób niepełnosprawnych i wymogami dostępności określonymi w dyrektywie (UE) 2019/882. Państwa członkowskie zapobiegają ponadto przeznaczaniu funduszy UE na działania, które mogłyby prowadzić do dalszej marginalizacji niektórych społeczności. 


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2479</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hélder Sousa Silva</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.
	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami. Państwa członkowskie informują Komisję, na jej wniosek, o takich krokach. Komisja należycie informuje o tym Parlament. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2480</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.
	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich, w tym dyskryminacji społeczności marginalizowanych, takich jak migranci, niezależnie od tego, czy przebywają legalnie, czy nielegalnie. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2481</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gabriella Gerzsenyi</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.
	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W szczególności przez cały okres przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów zapewnia się dostępność dla osób z niepełnosprawnościami oraz poszanowanie Konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2482</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ciaran Mullooly</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.
	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W szczególności przez cały okres przygotowywania i wdrażania planów zapewnia się dostępność dla osób z niepełnosprawnościami oraz poszanowanie Konwencji ONZ o prawach osób niepełnosprawnych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2483</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mireia Borrás Pabón, Raffaele Stancanelli, Gilles Pennelle, Valérie Deloge, Tomáš Kubín, Marie Dauchy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.
	2.	Państwa członkowskie podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność lubwiek podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny oraz sprawozdawczości. W procesie przygotowywania i wdrażania w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2484</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tamás Deutsch</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wieklub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.
	2.	Państwa członkowskie podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność lub wiek podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny oraz sprawozdawczości. W procesie przygotowywania i wdrażania w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2485</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lucia Yar, Ľubica Karvašová, Fabienne Keller</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.
	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W szczególności przez cały okres przygotowywania i wdrażania planów zapewnia się dostępność dla osób z niepełnosprawnościami oraz uwzględnianie aspektu równości płci.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2486</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Grapini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, pochodzenie rasowe lub etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i ewaluacji planów oraz składania na ich temat sprawozdań. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.
	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, pochodzenie rasowe lub etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i ewaluacji planów oraz składania na ich temat sprawozdań. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami, osób młodych i kobiet.


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2487</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Hristo Petrov, Lucia Yar</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.
	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, status społeczno-ekonomiczny, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2488</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julien Sanchez, Angéline Furet, Gilles Pennelle, Valérie Deloge, Rody Tolassy, André Rougé</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.
	2.	Państwa członkowskie podejmują odpowiednie działania w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji ze względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację seksualną podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. W procesie przygotowywania i wdrażania planów w szczególności uwzględnia się zapewnienie dostępności dla osób z niepełnosprawnościami.


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2489</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2 – akapit 1 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	Państwa członkowskie i Komisja zapewniają, aby równość płci i uwzględnianie aspektu płci oraz włączanie perspektywy płci były uwzględniane i wspierane przez cały okres przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów PKR oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. Państwa członkowskie i Komisja wspierają konkretne ukierunkowane działania na rzecz promowania równości płci, które wchodzą w zakres któregokolwiek z celów niniejszego rozporządzenia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2490</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	2a.	Wsparcie z Funduszu jest uzależnione od spełnienia wiążącej warunkowości społecznej mającej na celu stworzenie i utrzymanie godnej pracy. Warunkowość ta obejmuje, w stosownych przypadkach, obowiązki związane z utrzymaniem lokalizacji, gwarancjami zatrudnienia, dostępem do środków w zakresie kwalifikacji i szkoleń, promowaniem uczestnictwa pracowników oraz stosowaniem rokowań zbiorowych. Taka warunkowość musi uwzględniać różnorodność dialogu społecznego w państwach członkowskich i nie może prowadzić do nieuzasadnionej dyskryminacji niektórych rodzajów przedsiębiorstw lub niektórych państw członkowskich. W stosownych przypadkach państwa członkowskie dbają, aby programy i działania przyczyniały się do zwiększenia zasięgu umów zbiorowych i do poprawy warunków pracy zgodnie z celami dyrektywy (UE) 2022/2041 w sprawie adekwatnych wynagrodzeń minimalnych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2491</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marta Temido, André Franqueira Rodrigues, Sérgio Gonçalves, Sakis Arnaoutoglou, Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	2a.	Państwa członkowskie opracowują i wdrażają środki wspierane z Funduszu w sposób przyczyniający się do realizacji unijnych celów klimatycznych i środowiskowych oraz do zapewnienia wysokiego poziomu ochrony zdrowia, z uwzględnieniem długoterminowej odporności i konkurencyjności Unii, zasady działania zapobiegawczego oraz zasady zapobiegania nierównościom w zakresie środowiska i zdrowia, w szczególności w odniesieniu do grup szczególnie wrażliwych i regionów w niekorzystnym położeniu, a także zapewniają wyważone podejście do gospodarczego, społecznego i środowiskowego zrównoważenia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2492</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
<Members>Younous Omarjee</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	2a.	Państwa członkowskie ustanawiają obowiązkowy, publicznie dostępny mechanizm sprawozdawczy realizowany co dwa lata, służący ocenie zgodności wdrażania planów z Kartą praw podstawowych i corocznymi sprawozdaniami na temat praworządności. W celu zapewnienia pełnej przejrzystości i rozliczalności publicznej państwa członkowskie publikują pełne protokoły i decyzje z posiedzeń komitetu monitorującego w terminie 14 dni od każdego posiedzenia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2493</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Rosa Serrano Sierra, Cristina Maestre, Marcos Ros Sempere, Sabrina Repp</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	2a.	Państwa członkowskie i Komisja zapewniają, by równość mężczyzn i kobiet oraz uwzględnianie aspektu i perspektywy płci brano pod uwagę i propagowano w całym procesie przygotowywania, wdrażania, monitorowania, sprawozdawczości i ewaluacji programów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2494</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jessica Polfjärd</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	2a.	Państwa członkowskie i Komisja zapewniają, aby równość kobiet i mężczyzn oraz promowanie równych szans były uwzględniane przez cały okres przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny programów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2495</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
<Members>Younous Omarjee</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 2 b (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	2b.	Państwa członkowskie i Komisja podejmują odpowiednie kroki w celu zapobiegania wszelkiej dyskryminacji [...] podczas przygotowywania, wdrażania, monitorowania i oceny planów oraz sprawozdawczości w odniesieniu do nich. Komisja co roku przedstawia Parlamentowi Europejskiemu sprawozdanie z wdrażania niniejszego ustępu, w tym informacje o wszelkich szczególnych środkach naprawczych nałożonych na państwa członkowskie.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2496</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Céline Imart, Nina Carberry, Isabelle Le Callennec, Paulo do Nascimento Cabral</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	skreśla się


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2497</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Krzysztof Hetman, Andrzej Buła, Jacek Protas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509. Ze stosowania zasady DNSH zwalnia się inwestycje służące mobilności wojskowej oraz inwestycje w regionach wschodnich przygranicznych zdefiniowanych w art. 4.

	
	Zasada „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509, nie ma zastosowania do interwencji WPR wymienionych w art. 35 ust. 1 [Rodzaje interwencji].


Or. <Original>{PL}pl</Original>
<TitreJust>Justification</TitreJust>
Zasada DNSH nie powinna mieć zastosowania do obszaru mobilności wojskowej, ze względu na specyficzny charakter takich inwestycji oraz w regionach wschodnich - graniczących z Ukrainą, Białorusią i Rosją. Atrakcyjność inwestycyjna tych terenów ucierpiała na skutek wojny, negatywne tendencje demograficzne również się nasiliły; inwestycje w tych regionach powinny podlegać mniejszym obciążeniom administracyjnym w celu utrzymania jakości życia mieszkańców, przeciwdziałania depopulacji oraz tworzenia dobrych warunków do rozwoju gospodarki.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2498</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Carlo Fidanza</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35, uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Wszelkie działania związane z ROLNICTWEM należy z założenia uznać za zgodne z zasadą DNSH: muszą one spełniać surowsze wymogi w zakresie ochrony środowiska, dobrostanu zwierząt i zmian klimatu, nawet w przypadku inwestycji.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2499</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Daniel Buda</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Zasada „nie czyń poważnych szkód” (DNSH), o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509, nie ma zastosowania do interwencji w ramach wspólnej polityki rolnej (WPR) wymienionych w art. 5 ust. 1 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. 


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2500</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luis-Vicențiu Lazarus</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Zasada „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509, nie ma zastosowania do interwencji w ramach WPR wymienionych w art. 5 ust. 1 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2501</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mireia Borrás Pabón, Raffaele Stancanelli, Gilles Pennelle, Valérie Deloge, Tomáš Kubín, Marie Dauchy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Zasada „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509, nie ma zastosowania do interwencji w ramach WPR wymienionych w art. 5 ust. 1 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2502</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Georgiana Teodorescu</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Zasada „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509, nie ma zastosowania do interwencji w ramach WPR wymienionych w art. 5 ust. 1 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR].


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
The application of the horizontal "Do No Significant Harm" (DNSH) principle to the agricultural sector should be rejected, as it creates an unnecessary layer of abstract evaluation, severe administrative burdens, and double regulation. Agriculture is inherently intertwined with natural resources and already operates under a heavily regulated framework of strict eco-conditionality, water protection, emission controls, and animal welfare standards that directly contribute to climate and biodiversity objectives. Introducing DNSH would yield no additional environmental benefits. Instead, it would generate legal uncertainty, counterproductive verification overlap, and excessive red tape at a time when European farmers and national administrations urgently require simplification, predictability, and workable framework conditions.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2503</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen, Carlo Fidanza, Ruggero Razza, Francesco Ventola, Waldemar Buda, Jessika van Leeuwen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w rozporządzeniu (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Zasady dotyczące płatności w ramach WPR są określone w rozporządzeniu w sprawie WPR.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2504</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1, w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2505</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jessika van Leeuwen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Zasada „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE) 2024/2509, nie ma zastosowania do interwencji w ramach WPR wymienionych w art. 5 ust. 1 rozporządzenia (UE) 202X/XXX [rozporządzenie w sprawie WPR].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2506</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Waldemar Buda, Bogdan Rzońca</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509. Wymogi odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa nie wykraczają poza wymogi warunkowości środowiskowej i rolnej ustanowione na podstawie rozporządzenia (UE) 2021/2115.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Warunkowość środowiskowa mająca zastosowanie do wsparcia rolnictwa powinna pozostać w granicach ram prawnych określonych w rozporządzeniu (UE) 2021/2115. Wprowadzenie dodatkowych wymogów na mocy niniejszego rozporządzenia zwiększyłoby obciążenia administracyjne, ograniczyłoby pewność prawa i podważyłoby spójność wspólnej polityki rolnej.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2507</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ivan David, Volker Schnurrbusch, Stanislav Stoyanov</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 5 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o)–p) [rodzaje wsparcia] rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają „podstawowym wymogom w zakresie zarządzania” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
As a result of the COP endorsement on 23 April 2026 to transfer certain provisions from the National and Regional Partnership Plans (NRPP) Regulation to the Common Agricultural Policy (CAP) Regulation, to the Common Market Organisation (CMO) Regulation and to the Common Fisheries Policy (CFP) Regulation. Limiting baseline requirements to Statutory Management Requirements (SMRs) would simplify the CAP, reduce administrative burden and implementation costs for both farmers and national administrations, while maintaining essential Union-wide standards. The proposed Farm Stewardship framework would introduce additional obligations and increase divergence between Member States through nationally defined protective practices, thereby reducing the common character of the CAP. At a time of low farm profitability, rising production costs and geopolitical uncertainty, further compliance requirements would place additional pressure on farmers. A simpler and more harmonised system based on SMRs would improve legal certainty, competitiveness and the efficient use of CAP resources.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2508</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jan Farský</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 5 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o)–p) [rodzaje wsparcia] rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Przeniesienie przepisów z rozporządzenia w sprawie planów partnerstwa krajowego i regionalnego (PPKR) do wspólnej polityki rolnej (WPR) na podstawie pisma przewodniczącej Komisji Ursuli von der Leyen z 9 listopada 2025 r.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2509</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Luke Ming Flanagan, Arash Saeidi, Konstantinos Arvanitis</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 5 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o)–p) [rodzaje wsparcia] rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
W wyniku zatwierdzenia przez COP w dniu 23 kwietnia 2026 r. przeniesienia niektórych przepisów z rozporządzenia w sprawie planów partnerstwa krajowego i regionalnego (planów PKR) do rozporządzenia w sprawie wspólnej polityki rolnej (WPR), rozporządzenia o wspólnej organizacji rynków produktów rolnych (WORR) oraz rozporządzenia w sprawie wspólnej polityki rybołówstwa (WPRyb).
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2510</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marta Temido, Sakis Arnaoutoglou, Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Każde odstępstwo od stosowania zasady „nie czyń poważnych szkód” musi być uzasadnione dowodami przedstawionymi przez Komisję w ramach przeprowadzanej zgodnie z art. 23 kontroli spójności i zgodności każdego krajowego planu PKR.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2511</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Katarína Roth Neveďalová, Erik Kaliňák</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom podstawowym w zakresie zarządzania określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2512</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Norbert Lins, Marion Walsmann, Stefan Köhler, Dan-Ştefan Motreanu, Alexander Bernhuber, Herbert Dorfmann, Paulo do Nascimento Cabral, Maria Walsh, Esther Herranz García, Daniel Buda, Lena Düpont, Céline Imart</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 5 ust. 1 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2513</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Christine Singer, Barry Cowen, Ciaran Mullooly, Asger Christensen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 5 ust. 1 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2514</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Paulo do Nascimento Cabral</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz lit. o) i p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.
	3.	Płatności w ramach interwencji, o których mowa w art. 35 ust. 1 lit. a)–f) oraz p), w zakresie, w jakim dotyczą one wsparcia na rzecz lokalnych produktów rolnych, podlegają wymogom „odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa” określonym w art. 3 rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR]. Płatności podlegające wymogom odpowiedzialnego prowadzenia gospodarstwa, o których mowa w części A i C załącznika I do rozporządzenia (UE) 202X/XXXX [rozporządzenie w sprawie WPR], uznaje się za zgodne z zasadą „nie czyń poważnych szkód”, o której mowa w art. 33 ust. 2 lit. d) rozporządzenia (UE, Euratom) 2024/2509.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2515</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sebastian Everding</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 3 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	3a.	Fundusz nie wspiera środków, które w znacznym stopniu zagrażają realizacji unijnych celów klimatycznych i środowiskowych, ochronie lub odbudowie różnorodności biologicznej, ochronie gleby, zasobów wodnych, lasów, terenów podmokłych i torfowisk lub dobrostanowi zwierząt. W szczególności wyklucza się operacje, które prowadzą do osuszania lub degradacji gleb bogatych w węgiel, terenów podmokłych lub torfowisk, do degradacji chronionych siedlisk i gatunków, do znacznego wzrostu emisji gazów cieplarnianych lub amoniaku lub do rozszerzania systemów rolniczych niezgodnych z mającymi zastosowanie unijnymi przepisami dotyczącymi dobrostanu zwierząt.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2516</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marion Walsmann, Christian Ehler, Oliver Schenk</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	Wsparcie z Funduszu ma charakter dodatkowy względem krajowego finansowania publicznego.
	skreśla się


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2517</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Anouk Van Brug, Moritz Körner</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	Wsparcie z Funduszu ma charakter dodatkowy względem krajowego finansowania publicznego.
	4.	Wsparcie z Funduszu ma charakter dodatkowy względem krajowego finansowania publicznego i nie zastępuje powtarzalnych krajowych wydatków publicznych w objętych wsparciem obszarach polityki. Państwa członkowskie wykazują w swoich planach partnerstwa krajowego i regionalnego oraz w każdym wniosku o płatność, że poziom krajowych strukturalnych wydatków publicznych w objętych wsparciem obszarach jest utrzymywany co najmniej na poziomie z okresu odniesienia poprzedzającego przedłożenie planu. Komisja weryfikuje spełnienie tego wymogu przed zatwierdzeniem wniosków o płatność.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2518</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabel Benjumea Benjumea, Elena Nevado del Campo, Esther Herranz García, Maravillas Abadía Jover, Fernando Navarrete Rojas, Carmen Crespo Díaz</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	Wsparcie z Funduszu ma charakter dodatkowy względem krajowego finansowania publicznego.
	4.	Wsparcie z Funduszu ma charakter dodatkowy względem krajowego finansowania publicznego i należy wykazać, że nie zastępuje ono regularnych krajowych wydatków publicznych w obszarach objętych wsparciem.


Or. <Original>{ES}es</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2519</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	Wsparcie z Funduszu ma charakter dodatkowy względem krajowego finansowania publicznego.
	4.	Wsparcie z Funduszu ma charakter dodatkowy względem krajowego finansowania publicznego. Wsparcie w ramach planu PKR w żadnym wypadku nie zastępuje powtarzających się wydatków budżetowych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2520</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	Wsparcie z Funduszu ma charakter dodatkowy względem krajowego finansowania publicznego.
	4.	Wsparcie z Funduszu ma charakter dodatkowy względem krajowego finansowania publicznego i nie zastępuje krajowych powtarzających się wydatków, krajowego finansowania ani inwestycji krajowych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2521</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	Wsparcie z Funduszu ma charakter dodatkowy względem krajowego finansowania publicznego.
	4.	Wsparcie na rzecz planów PKR ma charakter dodatkowy względem krajowego finansowania publicznego.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2522</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Norbert Lins, Marion Walsmann, Stefan Köhler, Dan-Ştefan Motreanu, Herbert Dorfmann, Paulo do Nascimento Cabral, Daniel Buda, Lena Düpont</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	Wsparcie z Funduszu ma charakter dodatkowy względem krajowego finansowania publicznego.
	4.	Wsparcie z Funduszu ma charakter dodatkowy względem finansowania krajowego.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2523</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Christian Doleschal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 4</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	4.	Wsparcie z Funduszu ma charakter dodatkowy względem krajowego finansowania publicznego.
	4.	Wsparcie z Funduszu ma charakter dodatkowy względem finansowania krajowego.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2524</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sofie Eriksson, Johan Danielsson, Heléne Fritzon, Evin Incir, Adnan Dibrani</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 4 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	4a.	Państwa członkowskie i Komisja zapewniają, by równość kobiet i mężczyzn oraz uwzględnianie aspektu i perspektywy płci brano pod uwagę i propagowano w całym procesie przygotowywania, wdrażania, monitorowania, sprawozdawczości i ewaluacji programów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2525</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Klara Dostalova</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 1 – wprowadzenie</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Komisja i zainteresowane państwa członkowskie zapewniają, w stopniu odpowiadającym ich odpowiednim obowiązkom, koordynację, spójność i synergię między Funduszem a innymi programami i instrumentami Unii. W tym celu zapewniają:
	Komisja i zainteresowane państwa członkowskie zapewniają, w stopniu odpowiadającym ich odpowiednim obowiązkom, koordynację, spójność i synergię między Funduszem a innymi programami i instrumentami Unii, a jednocześnie unikają nakładania się działań, powielania kontroli i nieproporcjonalnych obowiązków sprawozdawczych. W tym celu zapewniają:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2526</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ciaran Mullooly</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 1 – wprowadzenie</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Komisja i zainteresowane państwa członkowskie zapewniają, w stopniu odpowiadającym ich odpowiednim obowiązkom, koordynację, spójność i synergię między Funduszem a innymi programami i instrumentami Unii. W tym celu zapewniają:
	Komisja i zainteresowane państwa członkowskie zapewniają, w stopniu odpowiadającym ich odpowiednim obowiązkom, koordynację, spójność i synergię między Funduszem a innymi programami i instrumentami Unii, w tym systematyczną koordynację z unijnymi strategiami na rzecz równości płci. W tym celu zapewniają:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2527</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Christian Doleschal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 1 – litera a</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	a)	komplementarność, synergię, spójność i zgodność między różnymi instrumentami na poziomie unijnym, krajowym i, w stosownych przypadkach, lokalnym lub regionalnym, zarówno na etapie planowania, jak i realizacji;
	a)	komplementarność, synergię, spójność i zgodność między różnymi instrumentami na poziomie unijnym, krajowym, regionalnym i lokalnym, zarówno na etapie planowania, jak i realizacji;


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2528</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 1 – litera a</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	a)	komplementarność, synergię, spójność i zgodność między różnymi instrumentami na poziomie unijnym, krajowym i, w stosownych przypadkach, lokalnym lub regionalnym, zarówno na etapie planowania, jak i realizacji;
	a)	komplementarność, synergię, spójność i zgodność między różnymi instrumentami na poziomie unijnym, krajowym, regionalnym i lokalnym, zarówno na etapie planowania, jak i realizacji;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2529</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
<Members>Younous Omarjee</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 1 – litera a</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	a)	komplementarność, synergię, spójność i zgodność między różnymi instrumentami na poziomie unijnym, krajowym i, w stosownych przypadkach, lokalnym lub regionalnym, zarówno na etapie planowania, jak i realizacji;
	a)	komplementarność, synergię, spójność i zgodność między różnymi instrumentami na poziomie unijnym, krajowym, regionalnym i lokalnym, zarówno na etapie planowania, jak i realizacji;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2530</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 1 – litera a a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	aa)	zasady kwalifikowalności są równoważne zasadom określonym odpowiednio w rozporządzeniach (UE) [rozporządzenie w sprawie Europejskiego Funduszu Konkurencyjności] i [rozporządzenie w sprawie instrumentu „Łącząc Europę”] w odniesieniu do środków objętych celem, o którym mowa w art. 3 ust. 1 lit. xxx);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2531</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 1 – litera b</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	b)	ścisłą współpracę między organami odpowiedzialnymi za wdrażanie i kontrolę na szczeblu unijnym, krajowym i regionalnym, aby osiągnąć cele Funduszu oraz synergię między środkami w ramach różnych celów Funduszu.
	b)	ścisłą współpracę między organami odpowiedzialnymi za wdrażanie i kontrolę na szczeblu unijnym, krajowym, regionalnym i lokalnym, aby osiągnąć cele Funduszy oraz synergię między środkami w ramach różnych celów Funduszy.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2532</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Christian Doleschal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 1 – litera b</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	b)	ścisłą współpracę między organami odpowiedzialnymi za wdrażanie i kontrolę na szczeblu unijnym, krajowym i regionalnym, aby osiągnąć cele Funduszu oraz synergię między środkami w ramach różnych celów Funduszu.
	b)	ścisłą współpracę między organami odpowiedzialnymi za wdrażanie i kontrolę na szczeblu unijnym, krajowym, regionalnym i lokalnym, aby osiągnąć cele Funduszu oraz synergię między środkami w ramach różnych celów Funduszu.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2533</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
<Members>Younous Omarjee</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 1 – litera b</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	b)	ścisłą współpracę między organami odpowiedzialnymi za wdrażanie i kontrolę na szczeblu unijnym, krajowym i regionalnym, aby osiągnąć cele Funduszu oraz synergię między środkami w ramach różnych celów Funduszu.
	b)	ścisłą współpracę między organami odpowiedzialnymi za wdrażanie i kontrolę na szczeblu unijnym, krajowym, regionalnym i lokalnym, aby osiągnąć cele Funduszu oraz synergię między środkami w ramach różnych celów Funduszu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2534</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Christian Doleschal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 1 – litera b a (nowa)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	ba)	zasady partnerstwa i wielopoziomowego sprawowania rządów określone w art. 6;


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2535</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Norbert Lins, Lena Düpont, Marion Walsmann, Stefan Köhler, Oliver Schenk, Andrea Wechsler</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Operacje mogą być wspierane z innych programów i instrumentów unijnych, pod warunkiem że takie wsparcie oraz kamienie milowe i wartości docelowe skutkujące płatnościami nie pokrywają tych samych kosztów. Po celów akapitu pierwszego państwa członkowskie i Komisja współpracują przy opracowywaniu i realizacji operacji, które są łącznie finansowane w ramach planu i innego programu unijnego, aby uniknąć podwójnego finansowania.
	Operacje mogą być wspierane z innych programów i instrumentów unijnych, o ile wspierają one kamienie milowe i wartości docelowe operacji. Do celów akapitu pierwszego państwa członkowskie i Komisja współpracują, aby uniknąć podwójnego finansowania.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2536</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Christian Doleschal</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Operacje mogą być wspierane z innych programów i instrumentów unijnych, pod warunkiem że takie wsparcie oraz kamienie milowe i wartości docelowe skutkujące płatnościami nie pokrywają tych samych kosztów. Po celów akapitu pierwszego państwa członkowskie i Komisja współpracują przy opracowywaniu i realizacji operacji, które są łącznie finansowane w ramach planu i innego programu unijnego, aby uniknąć podwójnego finansowania.
	Operacje mogą być wspierane z innych programów i instrumentów unijnych, pod warunkiem że takie wsparcie oraz kamienie milowe i wartości docelowe skutkujące płatnościami nie pokrywają tych samych kosztów. Do celów akapitu pierwszego państwa członkowskie i Komisja współpracują, aby uniknąć podwójnego finansowania.


Or. <Original>{DE}de</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2537</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen, Dick Erixon</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Operacje mogą być wspierane z innych programów i instrumentów unijnych, pod warunkiem że takie wsparcie oraz kamienie milowe i wartości docelowe skutkujące płatnościami nie pokrywają tych samych kosztów. Po celów akapitu pierwszego państwa członkowskie i Komisja współpracują przy opracowywaniu i realizacji operacji, które są łącznie finansowane w ramach planu i innego programu unijnego, aby uniknąć podwójnego finansowania.
	Operacje mogą być wspierane z innych programów i instrumentów unijnych, pod warunkiem że takie wsparcie oraz kamienie milowe i wartości docelowe skutkujące płatnościami nie pokrywają tych samych kosztów. Po celów akapitu pierwszego państwa członkowskie i Komisja współpracują przy opracowywaniu i realizacji operacji, które są łącznie finansowane w ramach planu i innego programu unijnego, aby uniknąć podwójnego finansowania. Komisja ustanawia też mechanizmy weryfikacji w celu zapobiegania podwójnemu finansowaniu, wykrywania go i naprawiania.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2538</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Operacje mogą być wspierane z innych programów i instrumentów unijnych, pod warunkiem że takie wsparcie oraz kamienie milowe i wartości docelowe skutkujące płatnościami nie pokrywają tych samych kosztów. Po celów akapitu pierwszego państwa członkowskie i Komisja współpracują przy opracowywaniu i realizacji operacji, które są łącznie finansowane w ramach planu i innego programu unijnego, aby uniknąć podwójnego finansowania.
	Wsparcie w ramach planu PKR jest zgodne z zasadą dodatkowości. Reformy i operacje inwestycyjne mogą być wspierane z innych programów i instrumentów unijnych, pod warunkiem że takie wsparcie oraz kamienie milowe i wartości docelowe skutkujące płatnościami nie pokrywają tych samych kosztów. Po celów akapitu pierwszego państwa członkowskie i Komisja współpracują przy opracowywaniu i realizacji operacji, które są łącznie finansowane w ramach planu i innego programu unijnego, aby uniknąć podwójnego finansowania.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2539</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Emma Wiesner, Ciaran Mullooly, Dan Barna</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Operacje mogą być wspierane z innych programów i instrumentów unijnych, pod warunkiem że takie wsparcie oraz kamienie milowe i wartości docelowe skutkujące płatnościami nie pokrywają tych samych kosztów. Po celów akapitu pierwszego państwa członkowskie i Komisja współpracują przy opracowywaniu i realizacji operacji, które są łącznie finansowane w ramach planu i innego programu unijnego, aby uniknąć podwójnego finansowania.
	Operacje mogą być wspierane z innych programów i instrumentów unijnych, pod warunkiem że takie wsparcie oraz kamienie milowe i wartości docelowe skutkujące płatnościami nie pokrywają tych samych kosztów i nie prowadzą do nieuzasadnionych zakłóceń na rynku. Po celów akapitu pierwszego państwa członkowskie i Komisja współpracują przy opracowywaniu i realizacji operacji, które są łącznie finansowane w ramach planu i innego programu unijnego, aby uniknąć podwójnego finansowania.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2540</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Operacje mogą być wspierane z innych programów i instrumentów unijnych, pod warunkiem że takie wsparcie oraz kamienie milowe i wartości docelowe skutkujące płatnościami nie pokrywają tych samych kosztów. Po celów akapitu pierwszego państwa członkowskie i Komisja współpracują przy opracowywaniu i realizacji operacji, które są łącznie finansowane w ramach planu i innego programu unijnego, aby uniknąć podwójnego finansowania.
	Wsparcie w ramach funduszy ma charakter dodatkowy w stosunku do wsparcia udzielanego w ramach innych programów i instrumentów unijnych. Operacje mogą być wspierane z innych programów i instrumentów unijnych, pod warunkiem że takie wsparcienie służy finansowaniu tych samych kosztów, produktów/rezultatów lub kamieni milowych lub wartości docelowych. W tym celu państwa członkowskie i Komisja zapewniają zapobieganie podwójnemu finansowaniu, wykrywanie go i korygowanie, w tym gdy dochodzi do nakładania się zakresu operacji między okresami programowania.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2541</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Karlo Ressler, Andrey Novakov, Elsi Katainen</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Operacje mogą być wspierane z innych programów i instrumentów unijnych, pod warunkiem że takie wsparcie oraz kamienie milowe i wartości docelowe skutkujące płatnościami nie pokrywają tych samych kosztów. Po celów akapitu pierwszego państwa członkowskie i Komisja współpracują przy opracowywaniu i realizacji operacji, które są łącznie finansowane w ramach planu i innego programu unijnego, aby uniknąć podwójnego finansowania.
	Operacje mogą być wspierane z innych programów i instrumentów unijnych, pod warunkiem że takie wsparcie oraz kamienie milowe i wartości docelowe skutkujące płatnościami nie pokrywają tych samych kosztów, produktów, kamieni milowych ani wartości docelowych. Po celów akapitu pierwszego państwa członkowskie i Komisja współpracują przy opracowywaniu i realizacji operacji, które są łącznie finansowane w ramach planu i innego programu unijnego, aby uniknąć podwójnego finansowania.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2542</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jessica Polfjärd</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Operacje mogą być wspierane z innych programów i instrumentów unijnych, pod warunkiem że takie wsparcie oraz kamienie milowe i wartości docelowe skutkujące płatnościami nie pokrywają tych samych kosztów. Po celów akapitu pierwszego państwa członkowskie i Komisja współpracują przy opracowywaniu i realizacji operacji, które są łącznie finansowane w ramach planu i innego programu unijnego, aby uniknąć podwójnego finansowania.
	Operacje mogą otrzymywać wsparcie z innych programów i instrumentów unijnych, pod warunkiem że wsparcie takie nie pokrywa tych samych części operacji. Po celów akapitu pierwszego państwa członkowskie i Komisja współpracują przy opracowywaniu i realizacji operacji, które są łącznie finansowane w ramach planu i innego programu unijnego, aby uniknąć podwójnego finansowania.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2543</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Monika Hohlmeier</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 – akapit 2 – punkt 1 (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	1)	Kluczowe nadrzędne zasady horyzontalne, mające pierwszeństwo przed wszystkimi innymi zasadami, obejmują zapewnienie, aby środki finansowe były wydatkowane w celu zwiększenia konkurencyjności, innowacyjności i odporności tych sektorów w Unii Europejskiej, a te trzy nadrzędne zasady stosuje się przy zatwierdzaniu planów i ocenie ich powodzenia z pierwszeństwem przed wszystkimi innymi zasadami;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2544</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gabriella Gerzsenyi, Kinga Kollár</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	5a.	Decyzje przyjęte na podstawie art. 8 i 9 nie mają wpływu na obowiązek państw członkowskich dotyczący wdrażania ich planów, a w szczególności na ich obowiązki wobec odbiorców końcowych, w tym obowiązek dokonywania płatności na podstawie niniejszego rozporządzenia oraz mających zastosowanie przepisów sektorowych lub finansowych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2545</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	5a.	Decyzje przyjęte na podstawie art. 8 ust. 4 i 7, art. 9 ust. 4 i 7, art. 9a ust. 4 i 7 oraz art. 66, 67 i 68 nie mają wpływu na obowiązek państw członkowskich dotyczący wdrażania ich planów, a w szczególności na obowiązki w zakresie kontynuowania płatności na rzecz beneficjentów, odbiorców, odbiorców końcowych, wykonawców i uczestników.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2546</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	5a.	Decyzje przyjęte na podstawie art. 8 i 9 nie wpływają na obowiązek państw członkowskich dotyczący wdrażania ich planu, w szczególności na obowiązki wobec odbiorców końcowych lub beneficjentów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2547</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marta Temido, André Franqueira Rodrigues, Sérgio Gonçalves, Sakis Arnaoutoglou, Maria Noichl</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	5a.	Komisja zapewnia, aby plany PKR nie prowadziły do obniżenia obowiązujących standardów ani nie osłabiały realizacji celów środowiskowych i społecznych, oraz zapewnia przestrzeganie zasady nierezygnowania z kontynuowania postępów.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Poprawka odzwierciedla szerokie, ponadpartyjne poparcie w komisji ENVI dla zapewnienia, by plany NRP nie stały się narzędziem obniżania standardów środowiskowych lub społecznych. Zasada nierezygnowania z kontynuowania postęów jest niezbędna do zachowania obecnego poziomu ochrony, zapewnienia spójności z celami Unii oraz utrzymania zaufania społecznego do PPKR jako przyszłościowych ram inwestycyjnych.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2548</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Volker Schnurrbusch, Ivan David, Stanislav Stoyanov</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	5a.	Komisja i państwa członkowskie dopilnowują, aby interwencje pozostawały proporcjonalne, rentowne dla rolników oraz dostosowane do specyfiki krajowej i regionalnej.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2549</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 b (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	5b.	Inicjatywy na podstawie art. 75 i 76 wdrażane w ramach zarządzania bezpośredniego przez odpowiednie władze lub organy terytorialne lub miejskie, które dokonują wyboru operacji lub uczestniczą w ich wyborze, nie podlegają decyzjom, o których mowa w art. 8 ust. 4 i 7, art. 9 ust. 4 i 7 oraz art. 9a ust. 4 i 7, chyba że stwierdzono, że te władze lub organy ponoszą bezpośrednią odpowiedzialność za naruszenia warunków horyzontalnych. Środki i kwoty objęte decyzją, o której mowa w art. 8 ust. 4, art. 9 ust. 4 i art. 9a ust. 4 niniejszego rozporządzenia, przeznaczone dla organizacji społeczeństwa obywatelskiego, przekazuje się do zarządzania bezpośredniego Komisji. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2550</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 7 – ustęp 5 c (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	5c.	Komisja Europejska może podjąć decyzję, w odniesieniu do kwot objętych decyzjami, o których mowa w art. 8 ust. 4 i 7, art. 9 ust. 4 i 7 oraz art. 9a ust. 4 i 7, o zwróceniu się do odpowiednich władz lub organów terytorialnych lub miejskich o przedłożenie planu lub planów na poziomie NUTS 2. W takim przypadku odpowiednie władze lub organy terytorialne lub miejskie wykonują obowiązki państwa członkowskiego przewidziane w niniejszym rozporządzeniu, pod warunkiem że spełniają wszystkie wymogi określone w niniejszym rozporządzeniu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2551</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mireia Borrás Pabón, Raffaele Stancanelli, Gilles Pennelle, Valérie Deloge, Tomáš Kubín, Marie Dauchy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	[…]
	skreśla się

	
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2552</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Waldemar Buda, Bogdan Rzońca</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	[…]
	skreśla się

	
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Ochrona budżetu Unii nie powinna być powiązana z szerokimi i budzącymi kontrowersje polityczne interpretacjami praw podstawowych. Korekty finansowe powinny mieć zastosowanie wyłącznie w przypadkach, gdy istnieje bezpośrednie zagrożenie dla należytego zarządzania finansami Unii.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2553</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tamás Deutsch</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	[...]
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2554</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julien Sanchez, Angéline Furet, Gilles Pennelle, André Rougé, Valérie Deloge, Rody Tolassy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	[...]
	skreśla się


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2555</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Andrzej Buła, Krzysztof Hetman, Jacek Protas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – tytuł</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Poszanowanie praw, wolności i zasad określonych w Karcie praw podstawowych
	Zgodność z prawami, wolnościami i zasadami określonymi w Karcie praw podstawowych


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2556</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 1 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Państwa członkowskie wprowadzają i utrzymują skuteczne mechanizmy zapewniające zgodność środków wspieranych w ich planach i ich wdrażania z odpowiednimi postanowieniami Karty praw podstawowych Unii Europejskiej przez cały okres wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący Karty”).
	Państwa członkowskie zapewniają zgodność środków wspieranych w ich planach oraz ich przygotowywania i wdrażania z odpowiednimi postanowieniami Karty praw podstawowych Unii Europejskiej przez cały okres wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący Karty”). W tym celu państwa członkowskie wprowadzają i utrzymują skuteczne, przejrzyste i niezależne mechanizmy, które obejmują:

	
	a) konkretne ustalenia – w tym środki zapobiegawcze, oceny ryzyka oraz budowanie zdolności instytucji zarządzających i beneficjentów – mające na celu zagwarantowanie, że środki wdrażane w ramach Funduszu i wspierane z niego są zgodne z horyzontalnym warunkiem podstawowym dotyczącym Karty;

	
	b) niezależne mechanizmy składania skarg umożliwiające osobom fizycznym i organizacjom zgłaszanie przypadków niezgodności niezależnemu organowi, z konkretnymi zabezpieczeniami służącymi ochronie sygnalistów, zgodnie z rozwiązaniami określonymi w art. 58 ust. 2 lit. j). Mechanizmy te są szeroko upowszechniane, przyjazne dla użytkownika i dostępne dla wszystkich, w tym dla osób znajdujących się w trudnej sytuacji i osób z niepełnosprawnościami;

	
	c) mechanizmy zgłaszania umożliwiające osobom fizycznym i organizacjom zgłaszanie przypadków niezgodności komitetowi monitorującemu lub koordynującemu, o którym mowa w art. 54 ust. 1 i 2.

	
	Mechanizmy te są publicznie i łatwo dostępne przez cały okres przygotowywania i wdrażania środków w ramach planów PKR oraz pozostają operacyjne w okresie, o którym mowa w art. 69 ust. 1.

	
	Komitet monitorujący lub komitet koordynujący, o których mowa w art. 54 ust. 1 i 2 niniejszego rozporządzenia, nadzorują przestrzeganie warunku horyzontalnego dotyczącego Karty, w tym przez podejmowanie działań następczych oraz zajmowanie się problemami systemowymi zidentyfikowanymi przez niezależny mechanizm składania skarg.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2557</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ciaran Mullooly</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 1 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Państwa członkowskie wprowadzają i utrzymują skuteczne mechanizmy zapewniające zgodność środków wspieranych w ich planach i ich wdrażania z odpowiednimi postanowieniami Karty praw podstawowych Unii Europejskiej przez cały okres wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący Karty”).
	Państwa członkowskie wprowadzają i utrzymują skuteczne mechanizmy zapewniające zgodność środków wspieranych w ich planach i ich wdrażania z odpowiednimi postanowieniami Karty praw podstawowych Unii Europejskiej przez cały okres wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący Karty”), w tym skuteczne mechanizmy zapewniające równość płci, równe traktowanie i równy dostęp do korzyści płynących z Funduszu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2558</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 1 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Państwa członkowskie wprowadzają i utrzymują skuteczne mechanizmy zapewniające zgodność środków wspieranych w ich planach i ich wdrażania z odpowiednimi postanowieniami Karty praw podstawowych Unii Europejskiej przez cały okres wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący Karty”).
	Państwa członkowskie wprowadzają i utrzymują skuteczne mechanizmy zapewniające zgodność środków wspieranych w ich planach i ich wdrażania z odpowiednimi postanowieniami Karty praw podstawowych Unii Europejskiej, w tym prawami osób z niepełnosprawnościami, przez cały okres wdrażania funduszy objętych niniejszym rozporządzeniem („warunek horyzontalny dotyczący Karty”).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2559</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Sophie Wilmès, Olivier Chastel, Benoit Cassart, Fabienne Keller</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 1 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Państwa członkowskie wprowadzają i utrzymują skuteczne mechanizmy zapewniające zgodność środków wspieranych w ich planach i ich wdrażania z odpowiednimi postanowieniami Karty praw podstawowych Unii Europejskiej przez cały okres wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący Karty”).
	Państwa członkowskie, w sposób przejrzysty i podlegający niezależnej weryfikacji, wprowadzają i utrzymują skuteczne mechanizmy zapewniające zgodność środków wspieranych w ich planach i ich wdrażania z odpowiednimi postanowieniami Karty praw podstawowych Unii Europejskiej przez cały okres wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący Karty”).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2560</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 1 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Państwa członkowskie wprowadzają i utrzymują skuteczne mechanizmy zapewniające zgodność środków wspieranych w ich planach i ich wdrażania z odpowiednimi postanowieniami Karty praw podstawowych Unii Europejskiej przez cały okres wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący Karty”).
	Państwa członkowskie zapewniają zgodność środków wspieranych w ich planach i ich wdrażania z Kartą praw podstawowych Unii Europejskiej oraz prawem międzynarodowym praw człowieka przez cały okres wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący Karty”).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2561</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 1 – akapit 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Przedstawiają ocenę tych mechanizmów zgodnie z art. 22 ust. 2 lit. q) [wymogi dotyczące planu PKR] i informują Komisję o wszelkich zmianach mających wpływ na spełnienie warunku horyzontalnego dotyczącego Karty.
	Przedstawiają ocenę tych mechanizmów zgodnie z art. 22 ust. 2 lit. l) [wymogidotyczące planu PKR]. Mechanizmy te obejmują:

	
	a) ustalenia mające zapewnić zgodność planów PKR oraz ich wdrażania z odpowiednimi postanowieniami Karty;

	
	b) ustalenia dotyczące zgłaszania komitetowi monitorującemu przypadków niezgodności operacji z Kartą oraz skarg o nieprzestrzeganie Karty złożonych zgodnie z rozwiązaniami przyjętymi na mocy art. 58 ust. 2 lit. j).

	
	Państwa członkowskie zapewniają utrzymanie i przestrzeganie tych mechanizmów przez cały okres wdrażania oraz informują Komisję o wszelkich zmianach mających wpływ na spełnienie warunku horyzontalnego dotyczącego Karty.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2562</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 1 – akapit 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Przedstawiają ocenę tych mechanizmów zgodnie z art. 22 ust. 2 lit. q) [wymogi dotyczące planu PKR] i informują Komisję o wszelkich zmianach mających wpływ na spełnienie warunku horyzontalnego dotyczącego Karty.
	Przy przedkładaniu planu dane państwo członkowskie przedstawia samoocenę tej zgodności zgodnie z art. 22 ust. 2 lit. q) [wymogi dotyczące planu PKR]. Warunek uznaje się za spełniony, jeżeli wszystkie związane z nim wymogi są spełnione zgodnie z art. 22. Wszelkie niedociągnięcia wskazane w samoocenie należy uwzględnić w planie, aby uzyskać pozytywną ocenę zgodnie z art. 22a i 23.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2563</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 1 – akapit 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Przedstawiają ocenę tych mechanizmów zgodnie z art. 22 ust. 2 lit. q) [wymogi dotyczące planu PKR] i informują Komisję o wszelkich zmianach mających wpływ na spełnienie warunku horyzontalnego dotyczącego Karty.
	Państwa członkowskie przedstawiają ocenę tych mechanizmów zgodnie z art. 22 ust. 2 lit. o) [wymogidotyczące planu PKR] i informują Komisję o wszelkich zmianach mających wpływ na spełnienie warunku horyzontalnego dotyczącego Karty. Warunek uznaje się za spełniony, jeżeli spełnione są wszystkie związane z nim kryteria.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2564</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 1 – akapit 2 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	Przez cały okres wdrażania planu państwa członkowskie informują Komisję o wszelkich zmianach mających wpływ na spełnienie warunku horyzontalnego dotyczącego Karty.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2565</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Valentina Palmisano</Members>
<AuNomDe>{The Left}w imieniu grupy The Left</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 1 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	1a.	Skuteczne mechanizmy zapewniające zgodność środków wspieranych z Funduszy z Kartą praw podstawowych obejmują:

	
	1) ustalenia zapewniające zgodność programów wspieranych z Funduszy, a także ich wdrażania, z odpowiednimi postanowieniami Karty, w tym środki zapobiegawcze, oceny ryzyka i budowanie zdolności instytucji zarządzających i beneficjentów;

	
	2) dostępne, przejrzyste i poufne mechanizmy składania skarg umożliwiające osobom fizycznym i organizacjom zgłaszanie przypadków niezgodności niezależnemu organowi wyznaczonemu przez państwo członkowskie, takiemu jak krajowe instytucje praw człowieka, wraz z zabezpieczeniami chroniącymi osoby składające skargi przed działaniami odwetowymi.

	
	Skargi są skutecznie rozpatrywane, w tym poprzez terminowe prowadzenie postępowań wyjaśniających, stosowanie środków naprawczych oraz, w stosownych przypadkach, zawieszenie wsparcia lub korekty finansowe dotyczące danego wsparcia.

	
	Komitet monitorujący nadzoruje przestrzeganie praw podstawowych, w tym przez podejmowanie działań następczych oraz zajmowanie się problemami systemowymi zidentyfikowanymi przez niezależny podmiot odpowiedzialny za rozpatrywanie skarg. Zagregowane dane dotyczące skarg i sposobu ich rozstrzygnięcia są podawane do wiadomości publicznej co najmniej raz na dwa lata.

	
	Mechanizmy składania skarg są szeroko upowszechniane, przyjazne dla użytkownika i dostępne dla wszystkich, w tym dla osób znajdujących się w szczególnie trudnej sytuacji, przez cały cykl programu.

	
	Komisja Europejska wydaje i regularnie aktualizuje wytyczne dotyczące oceny zgodności z prawami podstawowymi oraz wspiera państwa członkowskie w zapewnianiu skutecznego wdrażania.

	
	Komisja Europejska gromadzi, weryfikuje i ocenia również informacje pochodzące z odpowiednich niezależnych źródeł, w tym skargi i sprawozdania organizacji społeczeństwa obywatelskiego oraz krajowych instytucji praw człowieka, oraz wdraża odpowiednie środki nadzorcze, zapobiegawcze i naprawcze w przypadku stwierdzenia ryzyka naruszenia lub naruszenia Karty. Elementy te są należycie uwzględniane w ocenie planów krajowych dokonywanej przez Komisję.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2566</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Jeżeli Komisja uzna, że dane państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty lub przestało go spełniać, jak przewidziano w ust. 1, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie na podstawie informacji przekazanych przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz z uwzględnieniem istotnych informacji, w tym sprawozdania na temat praworządności i sprawozdań dotyczących poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru.
	2.	Jeżeli Komisja, na podstawie powiadomienia państwa członkowskiego, informacji otrzymanych od komitetu monitorującego lub wszelkich innych dostępnych jej informacji, uzna, że dane państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego lub przestało go spełniać, jak przewidziano w ust. 1, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie, z uwzględnieniem istotnych informacji, w tym sprawozdania na temat praworządności i sprawozdań dotyczących poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru, sprawozdań Agencji Praw Podstawowych Unii Europejskiej, odpowiedniego orzecznictwa Trybunału Sprawiedliwości Unii Europejskiej, Europejskiego Trybunału Praw Człowieka oraz sądów krajowych, toczących się lub zakończonych postępowań w sprawie uchybienia zobowiązaniom państwa członkowskiego na podstawie art. 258–260 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, zaleceń i ustaleń organów międzynarodowych w dziedzinie praw człowieka, sprawozdań właściwych organów krajowych i organizacji społeczeństwa obywatelskiego oraz odpowiednich skarg złożonych zgodnie z art. 58 ust. 2 lit. j).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2567</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Jeżeli Komisja uzna, że dane państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty lub przestało go spełniać, jak przewidziano w ust. 1, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie na podstawie informacji przekazanych przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz z uwzględnieniem istotnych informacji, w tym sprawozdania na temat praworządności i sprawozdań dotyczących poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru.
	2.	Jeżeli Komisja uzna, że dane państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty lub przestało go spełniać, jak przewidziano w ust. 1, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie, w tym o konkretnych środkach planu PKR, których ta ocena dotyczy, na podstawie informacji przekazanych przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz z uwzględnieniem istotnych informacji, w tym sprawozdania na temat praworządności i sprawozdań dotyczących poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru, a także odpowiedniego orzecznictwa Trybunału Sprawiedliwości Unii Europejskiej, Europejskiego Trybunału Praw Człowieka, rocznego sprawozdania dotyczącego stosowania Karty praw podstawowych UE oraz odpowiednich sprawozdań Agencji Praw Podstawowych Unii Europejskiej.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2568</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jessica Polfjärd</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Jeżeli Komisja uzna, że dane państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty lub przestało go spełniać, jak przewidziano w ust. 1, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie na podstawie informacji przekazanych przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz z uwzględnieniem istotnych informacji, w tym sprawozdania na temat praworządności i sprawozdań dotyczących poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru.
	2.	Jeżeli Komisja uzna, że dane państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty lub przestało go spełniać, jak przewidziano w ust. 1, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie, z uwzględnieniem informacji przekazanych przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz z uwzględnieniem istotnych informacji, w tym sprawozdania na temat praworządności i sprawozdań dotyczących poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru, wyroków Trybunału Sprawiedliwości Unii Europejskiej, rocznego sprawozdania dotyczącego stosowania Karty praw podstawowych UE oraz odpowiednich sprawozdań Agencji Praw Podstawowych Unii Europejskiej.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2569</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Thomas Geisel</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Jeżeli Komisja uzna, że dane państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty lub przestało go spełniać, jak przewidziano w ust. 1, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie na podstawie informacji przekazanych przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz z uwzględnieniem istotnych informacji, w tym sprawozdania na temat praworządności i sprawozdań dotyczących poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru.
	2.	Jeżeli Komisja uzna, że dane państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty lub przestało go spełniać, jak przewidziano w ust. 1, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie na podstawie informacji przekazanych przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz z uwzględnieniem istotnych informacji.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2570</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Klara Dostalova</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Jeżeli Komisja uzna, że dane państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty lub przestało go spełniać, jak przewidziano w ust. 1, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie na podstawie informacji przekazanych przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz z uwzględnieniem istotnych informacji, w tym sprawozdania na temat praworządności i sprawozdań dotyczących poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru.
	2.	Jeżeli zostanie stwierdzone, że dane państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty lub przestało go spełniać, jak przewidziano w ust. 1, Komisja powiadamia dane państwo członkowskie na podstawie informacji przekazanych przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz z uwzględnieniem istotnych informacji, w tym sprawozdania na temat praworządności.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Europejski semestr jest instrumentem służącym koordynacji polityki gospodarczej, budżetowej i strukturalnej i nie został stworzony w celu oceny zgodności z Kartą praw podstawowych. Odwołania do sprawozdań w ramach europejskiego semestru mogą powodować niepewność prawną i rozszerzać zakres warunkowości wynikającej z Karty poza jej pierwotny cel. Zgodność z Kartą należy zatem oceniać na podstawie obiektywnych i istotnych informacji bezpośrednio związanych z horyzontalnym warunkiem Karty oraz z danymi środkami.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2571</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Kathleen Funchion</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	Jeżeli Komisja uzna, że dane państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty lub przestało go spełniać, jak przewidziano w ust. 1, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie na podstawie informacji przekazanych przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz z uwzględnieniem istotnych informacji, w tym sprawozdania na temat praworządności i sprawozdań dotyczących poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru.
	2.	Jeżeli Komisja uzna, że dane państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty lub przestało go spełniać, jak przewidziano w ust. 1, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie na podstawie informacji przekazanych przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz z uwzględnieniem istotnych informacji, w tym sprawozdania na temat praworządności.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2572</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 2 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	2a.	Jeżeli Parlament Europejski uzna, że istnieje wyraźne ryzyko naruszenia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty, może zwrócić się do Komisji o zbadanie tej kwestii, a jeżeli spełnione są warunki określone w niniejszym rozporządzeniu, Komisja wszczyna procedurę, o której mowa w ust. 2.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2573</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 2 b (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	2b.	Komisja bez zbędnej zwłoki informuje Parlament Europejski o wynikach badania przeprowadzonego zgodnie z ust. 2a. Jeżeli Komisja postanowi nie wszczynać procedury, o której mowa w ust. 2, przedstawia uzasadnienie takiej decyzji.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2574</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 4 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący Karty nie jest spełniony, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 3, przyjmuje decyzję wykonawczą stwierdzającą niespełnienie warunku horyzontalnego dotyczącego Karty oraz określającą konkretne środki przewidziane w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tego warunku.
	W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący Karty nie jest spełniony, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 3, przyjmuje decyzję delegowaną stwierdzającą niespełnienie warunku horyzontalnego dotyczącego Karty oraz określającą łączną kwotę podlegającą wstrzymaniu. Kwota podlegająca wstrzymaniu jest, w miarę możliwości, związana ze środkami przewidzianymi w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tego warunku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2575</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jessica Polfjärd</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 4 – akapit 2 – wprowadzenie</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	W tym celu należy wziąć pod uwagę następujące aspekty niespełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty:
	Do celów stosowania sankcji w ramach oceny proporcjonalności należy wziąć pod uwagę następujące aspekty: charakter, czas trwania, wagę i zakres oraz rzeczywisty lub potencjalny wpływ na należyte zarządzanie finansami w ramach budżetu Unii lub na interesy finansowe Unii.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2576</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 4 – akapit 2 – wprowadzenie</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	W tym celu należy wziąć pod uwagę następujące aspekty niespełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty:
	W tym celu w toku oceny proporcjonalności należy wziąć pod uwagę następujące aspekty niespełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2577</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Andrzej Buła, Krzysztof Hetman, Jacek Protas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 4 – akapit 2 – wprowadzenie</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	W tym celu należy wziąć pod uwagę następujące aspekty niespełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty:
	W tym celu należy odpowiednio wziąć pod uwagę następujące aspekty niespełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2578</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jessica Polfjärd</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 4 – akapit 2 – litera a</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	a)	rzeczywisty lub potencjalny wpływ na należyte zarządzanie finansami w ramach budżetu Unii lub na interesy finansowe Unii;
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2579</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lucia Yar, Ľubica Karvašová, Fabienne Keller</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 4 – akapit 2 – litera a</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	a)	rzeczywisty lub potencjalny wpływ na należyte zarządzanie finansami w ramach budżetu Unii lub na interesy finansowe Unii;
	a)	rzeczywisty lub potencjalny wpływ na należyte zarządzanie finansami w ramach budżetu Unii lub na interesy finansowe Unii; jeżeli takiego wpływu nie stwierdzono lub nie można go stwierdzić, nie uniemożliwia to Komisji przyjęcia decyzji wykonawczej, o której mowa w akapicie pierwszym.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2580</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jessica Polfjärd</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 4 – akapit 2 – litera b</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	b)	charakter, czas trwania, wagę i zakres niezgodności.
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2581</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Klara Dostalova</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 4 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	4a.	Komisja przyjmie akt wykonawczy ustanawiający szczegółowe przepisy dotyczące:

	
	a) kryteriów spełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty;

	
	b) metodyki oceny aspektów wymienionych w ust. 4;

	
	c) informacji przekazywanych przez państwa członkowskie

	
	d) procedur oceny i przekładu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Poprawka wzmacnia pewność prawa, przejrzystość oraz równe traktowanie państw członkowskich poprzez zagwarantowanie, że ocena warunku horyzontalnego dotyczącego Karty opiera się na jasnych i publicznie dostępnych zasadach przyjętych w drodze formalnego aktu prawnego. Akt wykonawczy zapewnia odpowiednią równowagę między elastycznością a pewnością prawa, a jednocześnie gwarantuje udział państw członkowskich w ramach procedury sprawdzającej. Pomaga też zapobiegać rozbieżnym interpretacjom i gwarantuje spójne stosowanie warunku horyzontalnego dotyczącego Karty w całej Unii.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2582</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Klara Dostalova</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 4 b (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	4b.	Oceny spełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty dokonuje się na podstawie obiektywnych, przejrzystych i publicznie dostępnych kryteriów ustanowionych zgodnie z ust. 4. Komisja zapewnia spójne stosowanie tych kryteriów we wszystkich państwach członkowskich. Ocena podlega przeglądowi co najmniej raz w roku na podstawie metodyki mającej zastosowanie w momencie dokonywania oceny. Decyzja stwierdzająca niespełnienie warunku horyzontalnego dotyczącego Karty może ulec zmianie lub można ją poddać przeglądowi przed przeprowadzeniem corocznej oceny wyłącznie w przypadku wystąpienia nowych okoliczności faktycznych, które mają bezpośredni i możliwy do wykazania wpływ na wdrażanie środków wspieranych na podstawie niniejszego rozporządzenia, należyte zarządzanie finansami w ramach budżetu Unii lub interesy finansowe Unii. Komisja może dokonać wcześniejszej ponownej oceny, jeżeli państwo członkowskie usunęło niedociągnięcia wskazane w decyzji, o której mowa w ust. 4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Poprawka wzmacnia pewność prawa, przejrzystość i równe traktowanie państw członkowskich, a przy tym zapewnia, aby warunek horyzontalny dotyczący Karty był oceniany na podstawie obiektywnych, publicznie dostępnych i spójnie stosowanych kryteriów. Zapobiega doraźnym zmianom wykładni, a jednocześnie zachowuje możliwość reagowania przez Komisję na nowe okoliczności faktyczne mające wpływ na należyte zarządzanie finansami w ramach budżetu Unii lub na interesy finansowe Unii oraz ponownej oceny przypadków, w których usunięto niedociągnięcia.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2583</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabelle Le Callennec</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 5</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	5.	Państwo członkowskie może składać wnioski o płatność w odniesieniu do konkretnych środków określonych w decyzji, o której mowa w ust. 4, ale Komisja nie dokonuje odpowiednich płatności, dopóki nie zostanie spełniony warunek horyzontalny dotyczący Karty.
	5.	Państwo członkowskie może składać wnioski o płatność w odniesieniu do konkretnych środków określonych w decyzji, o której mowa w ust. 4, ale Komisja nie dokonuje odpowiednich płatności, dopóki nie zostanie spełniony warunek horyzontalny dotyczący Karty. Nie ma to wpływu na rozdziały regionalne planów krajowych. 


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2584</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 5</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	5.	Państwo członkowskie może składać wnioski o płatność w odniesieniu do konkretnych środków określonych w decyzji, o której mowa w ust. 4, ale Komisja nie dokonuje odpowiednich płatności, dopóki nie zostanie spełniony warunek horyzontalny dotyczący Karty.
	5.	Państwo członkowskie może składać wnioski o płatność, ale Komisja zawiesza płatności do łącznej kwoty określonej w ust. 4, dopóki nie zostanie spełniony warunek horyzontalny dotyczący Karty.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2585</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 5 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	5a.	Kwot objętych decyzją, o której mowa w ust. 4 niniejszego artykułu, nie przenosi się na inne istniejące lub nowe środki w ramach planu PKR danego państwa członkowskiego ani Komisja lub państwa członkowskie nie przenoszą ich na inne cele lub instrumenty Unii.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2586</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 6 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Dane państwo członkowskie informuje Komisję, gdy tylko uzna, że warunek horyzontalny dotyczący Karty został spełniony. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. Jeżeli Komisja uzna, że warunek horyzontalny dotyczący Karty został spełniony, uchyla decyzję, o której mowa w ust. 4.
	Dane państwo członkowskie informuje Komisję, gdy tylko uzna, że warunek horyzontalny dotyczący Karty został spełniony. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. Jeżeli Komisja uzna, że warunek horyzontalny dotyczący Karty został spełniony, uchyla decyzję, o której mowa w ust. 4, w drodze decyzji delegowanej. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2587</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 6 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Dane państwo członkowskie informuje Komisję, gdy tylko uzna, że warunek horyzontalny dotyczący Karty został spełniony. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. Jeżeli Komisja uzna, że warunek horyzontalny dotyczący Karty został spełniony, uchyla decyzję, o której mowa w ust. 4.
	Dane państwo członkowskie informuje Komisję, gdy tylko uzna, że warunek horyzontalny dotyczący Karty został spełniony. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. Jeżeli Komisja uzna, że warunek horyzontalny dotyczący Karty został spełniony, niezwłocznie uchyla decyzję, o której mowa w ust. 4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2588</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Andrzej Buła, Krzysztof Hetman, Jacek Protas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 6 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Dane państwo członkowskie informuje Komisję, gdy tylko uzna, że warunek horyzontalny dotyczący Karty został spełniony. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. Jeżeli Komisja uzna, że warunek horyzontalny dotyczący Karty został spełniony, uchyla decyzję, o której mowa w ust. 4.
	Dane państwo członkowskie informuje Komisję, gdy tylko uzna, że warunek horyzontalny dotyczący Karty został spełniony. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. W przypadku gdy Komisja uzna, że warunek horyzontalny dotyczący Karty został spełniony całkowicie lub częściowo, uchyla lub zmienia decyzję, o której mowa w ust. 4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2589</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lucia Yar, Ľubica Karvašová, Fabienne Keller</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 6 – akapit 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	W przypadku gdy Komisja nie zgadza się z państwem członkowskim odnośnie do spełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty, informuje o tym państwo członkowskie i przedstawia swoją ocenę.
	W przypadku gdy Komisja nie zgadza się z państwem członkowskim odnośnie do spełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego Karty, informuje o tym państwo członkowskie i przedstawia swoją ocenę w terminie dwóch miesięcy od otrzymania informacji od państwa członkowskiego.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2590</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 7</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona w ciągu jednego roku od jej przyjęcia.
	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona w ciągu jednego roku od jej przyjęcia. W należycie uzasadnionych przypadkach, ze względu na charakter, złożoność lub systemowy charakter odnośnych naruszeń państwa prawnego, Komisja może przedłużyć ten okres maksymalnie o rok. Przedłużenie to opiera się na obiektywnych i możliwych do zweryfikowania kryteriach oraz jest należycie uzasadnione.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2591</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Joachim Streit</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 7</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona w ciągu jednego roku od jej przyjęcia.
	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków wyłącznie w zakresie niezbędnym do ochrony budżetu Unii i interesów finansowych Unii lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona w ciągu jednego roku od jej przyjęcia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2592</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen, Dick Erixon</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 7</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona w ciągu jednego roku od jej przyjęcia.
	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona w ciągu jednego roku od jej przyjęcia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2593</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Andrzej Buła, Krzysztof Hetman, Jacek Protas</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 7</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona w ciągu jednego roku od jej przyjęcia.
	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona w ciągu dwóch lat od jej przyjęcia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Ze względu na często skomplikowany i niejednoznaczny charakter Karty praw podstawowych pod względem jej interpretacji oraz dotychczasowe doświadczenia związane z terminami procedur prowadzonych przez Komisję Europejską w takich przypadkach, proponuje się przedłużenie terminu na zmniejszenie wkładu UE do dwóch lat.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2594</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Marta Wcisło</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 7</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona w ciągu jednego roku od jej przyjęcia.
	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona w ciągu dwóch lat od jej przyjęcia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2595</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 8</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	8.	Jeżeli naruszenie stwierdzone przez Komisję może także stanowić naruszenie warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego, procedurę określoną w art. 9 uruchamia się w pierwszej kolejności.
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2596</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 8</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	8.	Jeżeli naruszenie stwierdzone przez Komisję może także stanowić naruszenie warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego, procedurę określoną w art. 9 uruchamia się w pierwszej kolejności.
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2597</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 8</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	8.	Jeżeli naruszenie stwierdzone przez Komisję może także stanowić naruszenie warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego, procedurę określoną w art. 9 uruchamia się w pierwszej kolejności.
	8.	Jeżeli naruszenie stwierdzone przez Komisję może także stanowić naruszenie warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego, procedurę określoną w art. 9 uruchamia się w pierwszej kolejności. Komisja niezwłocznie informuje Parlament Europejski o każdej decyzji, jaka została zaproponowana, przyjęta, zmieniona lub uchylona na podstawie ust. 4, 6 i 7. Informacje te obejmują należycie uzasadnione uzasadnienie, ocenę stanowiącą ich podstawę oraz wszystkie istotne dokumenty.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2598</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 8 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	8a.	Komisja niezwłocznie informuje Parlament Europejski o każdej decyzji, jaka została zaproponowana, przyjęta, zmieniona lub uchylona na podstawie ust. 4 i 6. Komisja regularnie informuje Parlament i Radę o wszelkich wymianach informacji i korespondencji z danym państwem członkowskim, w szczególności o tych, o których mowa w niniejszym artykule, oraz udostępnia, na wniosek, Parlamentowi i Radzie wszelką dokumentację dotyczącą tej wymiany informacji i korespondencji.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2599</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Gabriella Gerzsenyi, Kinga Kollár</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 8 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	8a.	Wszystkie środki umorzone zgodnie z ust. 7 powinny pozostać dostępne dla odbiorców końcowych w danym państwie członkowskim, w tym władz lokalnych i regionalnych, za pośrednictwem funduszy objętych zarządzaniem bezpośrednim, o których mowa w art. 15 ust. 4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2600</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 8 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	8a.	Komisja regularnie informuje Parlament Europejski i Radę o wszelkich wymianach informacji i korespondencji z danym państwem członkowskim w odniesieniu do ust. 2, 3 i 6.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2601</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lucia Yar, Ľubica Karvašová, Fabienne Keller</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 8 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	8a.	Komisja niezwłocznie publikuje akty, o których mowa w ust. 4, 6 i 7 niniejszego artykułu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2602</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 8 – ustęp 8 b (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	8b.	Komisja przyjmuje do dnia [31 grudnia 2027 r.] akt delegowany ustanawiający wytyczne dotyczące wdrażania niniejszego artykułu, w szczególności w odniesieniu do kryteriów przyjmowania aktów, o których mowa w ust. 4, 6 i 7 niniejszego artykułu, a także do procedury oraz procesu oceny. Kryteria są obiektywne, przejrzyste i weryfikowalne, a informacje i dowody pochodzą z wiarygodnych źródeł oraz uznanych instytucji lub organizacji. Komisja monitoruje dalsze spełnianie tych kryteriów przez cały okres wdrażania planów PKR.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2603</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Mireia Borrás Pabón, Raffaele Stancanelli, Gilles Pennelle, Valérie Deloge, Tomáš Kubín, Marie Dauchy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	[…]
	skreśla się

	
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2604</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Waldemar Buda, Bogdan Rzońca</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	[…]
	skreśla się

	
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Obowiązujące rozporządzenie w sprawie warunkowości zapewnia już odpowiednie zabezpieczenia służące ochronie budżetu Unii. Utworzenie dodatkowego mechanizmu stwarza ryzyko niepewności prawa, powielania działań i motywowanej politycznie ingerencji w kompetencje krajowe.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2605</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Julien Sanchez, Angéline Furet, Gilles Pennelle, André Rougé, Valérie Deloge, Rody Tolassy</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	[…]
	skreśla się

	
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2606</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Tamás Deutsch</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	[...]
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2607</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – nagłówek</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Poszanowanie zasad państwa prawnego
	Poszanowanie zasad demokracji i państwa prawnego


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2608</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	1.	Państwa członkowskie zapewniają poszanowanie zasad państwa prawnego określonych w art. 2 lit. a) i art. 3 rozporządzenia (UE, Euratom) 2020/2092 w całym okresie wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego”). Informują Komisję o wszelkich zmianach mających wpływ na spełnienie tego warunku.
	1.	Państwa członkowskie zapewniają poszanowanie zasad demokracji i państwa prawnego określonych w art. 2 TUE i doprecyzowanych w art. 2 lit. a) i art. 3 rozporządzenia (UE, Euratom) 2020/2092 w całym okresie wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący demokracji i państwa prawnego”). Informują Komisję o wszelkich zmianach mających wpływ na spełnienie tego warunku. Warunek ten uważa się za spełniony, gdy spełnione zostały wszystkie stosowne kryteria.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2609</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	1.	Państwa członkowskie zapewniają poszanowanie zasad państwa prawnego określonych w art. 2 lit. a) i art. 3 rozporządzenia (UE, Euratom) 2020/2092 w całym okresie wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego”). Informują Komisję o wszelkich zmianach mających wpływ na spełnienie tego warunku.
	1.	Państwa członkowskie zapewniają poszanowanie zasad państwa prawnego określonych w art. 2 lit. a) i art. 3 rozporządzenia (UE, Euratom) 2020/2092 oraz wartości Unii określonych w art. 2 TUE w całym okresie wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego”). Informują Komisję o wszelkich zmianach mających wpływ na spełnienie tego warunku. Warunek ten uważa się za spełniony, gdy spełnione zostały wszystkie stosowne kryteria.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2610</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	1.	Państwa członkowskie zapewniają poszanowanie zasad państwa prawnego określonych w art. 2 lit. a) i art. 3 rozporządzenia (UE, Euratom) 2020/2092 w całym okresie wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego”). Informują Komisję o wszelkich zmianach mających wpływ na spełnienie tego warunku.
	1.	Państwa członkowskie zapewniają poszanowanie zasad państwa prawnego określonych w art. 2 lit. a) i art. 3 rozporządzenia (UE, Euratom) 2020/2092 w całym okresie wdrażania planu PKR („warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego”). Informują Komisję o wszelkich zmianach mających wpływ na spełnienie tego warunku. Komisja przeprowadza przegląd oceny, o której mowa w art. 23, przed zatwierdzeniem planu PKR.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2611</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lucia Yar, Ľubica Karvašová</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	1.	Państwa członkowskie zapewniają poszanowanie zasad państwa prawnego określonych w art. 2 lit. a) i art. 3 rozporządzenia (UE, Euratom) 2020/2092 w całym okresie wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego”). Informują Komisję o wszelkich zmianach mających wpływ na spełnienie tego warunku.
	1.	Państwa członkowskie zapewniają poszanowanie zasad państwa prawnego określonych w art. 2 lit. a) rozporządzenia (UE, Euratom) 2020/2092 w całym okresie wdrażania Funduszu („warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego”). Informują Komisję o wszelkich zmianach mających wpływ na spełnienie tego warunku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2612</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	W przypadku gdy Komisja uzna, że państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego lub przestało go spełniać, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie, biorąc pod uwagę odpowiednie informacje, w tym informacje przekazane przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz sprawozdania na temat praworządności i sprawozdania dotyczące poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru.
	2.	W przypadku gdy Komisja uzna, że państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego demokracji i państwa prawnego lub przestało go spełniać, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie, biorąc pod uwagę odpowiednie informacje, w tym informacje przekazane przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz sprawozdania na temat praworządności i sprawozdania dotyczące poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru, sprawozdania Agencji Praw Podstawowych Unii Europejskiej, odpowiednie orzecznictwo Trybunału Sprawiedliwości Unii Europejskiej, Europejskiego Trybunału Praw Człowieka oraz sądów krajowych, toczące się lub zakończone postępowania w sprawie uchybienia zobowiązaniom państwa członkowskiego na podstawie art. 258–260 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, zalecenia i ustalenia organów międzynarodowych w dziedzinie demokracji i państwa prawnego, sprawozdania właściwych organów krajowych i organizacji społeczeństwa obywatelskiego oraz odpowiednie skargi złożone zgodnie z art. 58 ust. 2 lit. j).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2613</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	W przypadku gdy Komisja uzna, że państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego lub przestało go spełniać, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie, biorąc pod uwagę odpowiednie informacje, w tym informacje przekazane przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz sprawozdania na temat praworządności i sprawozdania dotyczące poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru.
	2.	W przypadku gdy Komisja uzna, że państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego lub przestało go spełniać, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie, biorąc pod uwagę odpowiednie informacje, w tym informacje przekazane przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz sprawozdania na temat praworządności i sprawozdania dotyczące poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru, odpowiednie orzecznictwo Trybunału Sprawiedliwości Unii Europejskiej, Europejskiego Trybunału Praw Człowieka oraz sądów krajowych, odpowiednie toczące się lub zakończone postępowania w sprawie uchybienia zobowiązaniom państwa członkowskiego na podstawie art. 258–260 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej oraz sprawozdania przekazane przez Prokuraturę Europejską (EPPO) na podstawie rozporządzenia (UE, Euratom) 2020/2092.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2614</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jessica Polfjärd</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	W przypadku gdy Komisja uzna, że państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego lub przestało go spełniać, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie, biorąc pod uwagę odpowiednie informacje, w tym informacje przekazane przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz sprawozdania na temat praworządności i sprawozdania dotyczące poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru.
	2.	W przypadku gdy Komisja uzna, że państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego lub przestało go spełniać, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie, biorąc pod uwagę odpowiednie informacje, w tym informacje przekazane przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji, sprawozdania na temat praworządności i sprawozdania dotyczące poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru, wyroki Trybunału Sprawiedliwości Unii Europejskiej oraz odpowiednie sprawozdania Agencji Praw Podstawowych Unii Europejskiej.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2615</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Thomas Geisel</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	W przypadku gdy Komisja uzna, że państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego lub przestało go spełniać, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie, biorąc pod uwagę odpowiednie informacje, w tym informacje przekazane przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz sprawozdania na temat praworządności i sprawozdania dotyczące poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru.
	2.	W przypadku gdy Komisja uzna, że państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego lub przestało go spełniać, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie, biorąc pod uwagę odpowiednie informacje, w tym informacje przekazane przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2616</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Klara Dostalova</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 2</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	2.	W przypadku gdy Komisja uzna, że państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego lub przestało go spełniać, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie, biorąc pod uwagę odpowiednie informacje, w tym informacje przekazane przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz sprawozdania na temat praworządności i sprawozdania dotyczące poszczególnych krajów w ramach europejskiego semestru.
	2.	W przypadku stwierdzenia, że państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego lub przestało go spełniać, Komisja powiadamia dane państwo członkowskie, biorąc pod uwagę odpowiednie informacje, w tym informacje przekazane przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji oraz sprawozdanie na temat praworządności.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2617</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jan Farský</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Dane państwo członkowskie może przedstawić swoje uwagi i zaproponować ewentualne środki zaradcze, w tym zmiany w planie PKR, w terminie dwóch miesięcy od powiadomienia o ocenie zgodnie z ust. 3.
	3.	Dane państwo członkowskie może przedstawić swoje uwagi i ewentualne środki zaradcze, w tym zmiany w planie PKR, w terminie dwóch miesięcy od powiadomienia o ocenie zgodnie z ust. 2.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Odesłanie do niewłaściwego ustępu.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2618</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Klara Dostalova</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	3.	Dane państwo członkowskie może przedstawić swoje uwagi i zaproponować ewentualne środki zaradcze, w tym zmiany w planie PKR, w terminie dwóch miesięcy od powiadomienia o ocenie zgodnie z ust. 3.
	3.	Dane państwo członkowskie może przedstawić swoje uwagi i ewentualne środki zaradcze, w tym zmiany w planie PKR, w terminie dwóch miesięcy od powiadomienia o ocenie zgodnie z ust. 2.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2619</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Anouk Van Brug, Moritz Körner</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego nie jest spełniony, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 4, przedstawia Radzie wniosek dotyczący decyzji wykonawczej stwierdzającej niespełnienie warunków horyzontalnych dotyczących państwa prawnego i określającej konkretne środki przewidziane w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tych warunków.
	W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego nie jest spełniony, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 4, przyjmuje wniosek dotyczący decyzji wykonawczej stwierdzającej niespełnienie warunków horyzontalnych dotyczących państwa prawnego i określającej konkretne środki przewidziane w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tych warunków. W przypadku gdy Komisja przyjmuje decyzję wykonawczą na podstawie niniejszego ustępu, bez zbędnej zwłoki wszczyna zawieszenie płatności zgodnie z art. 67 niniejszego rozporządzenia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2620</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Klara Dostalova</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego nie jest spełniony, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 4, przedstawia Radzie wniosek dotyczący decyzji wykonawczej stwierdzającej niespełnienie warunków horyzontalnych dotyczących państwa prawnego i określającej konkretne środki przewidziane w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tych warunków.
	W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego nie jest spełniony i jeżeli ma to znaczenie w świetle wymienionych poniżej aspektów, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 3, przedstawia Radzie wniosek dotyczący decyzji wykonawczej stwierdzającej niespełnienie warunków horyzontalnych dotyczących państwa prawnego i określającej konkretne środki przewidziane w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tych warunków.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2621</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Lucia Yar, Ľubica Karvašová, Fabienne Keller</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego nie jest spełniony, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 4, przedstawia Radzie wniosek dotyczący decyzji wykonawczej stwierdzającej niespełnienie warunków horyzontalnych dotyczących państwa prawnego i określającej konkretne środki przewidziane w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tych warunków.
	W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego nie jest spełniony, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 3, przyjmuje decyzję wykonawczą stwierdzającą niespełnienie warunków horyzontalnych dotyczących państwa prawnego i określającą konkretne środki przewidziane w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tych warunków. Ta decyzja wykonawcza jest w zakresie, w jakim jest to możliwe, ukierunkowana na środki przewidziane w planie PKR, których dotyczą naruszenia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2622</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jessica Polfjärd</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego nie jest spełniony, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 4, przedstawia Radzie wniosek dotyczący decyzji wykonawczej stwierdzającej niespełnienie warunków horyzontalnych dotyczących państwa prawnego i określającej konkretne środki przewidziane w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tych warunków.
	W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego nie jest spełniony, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 4, przyjmuje wniosek dotyczący decyzji wykonawczej stwierdzającej niespełnienie warunków horyzontalnych dotyczących państwa prawnego i określającej konkretne środki przewidziane w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tych warunków. Tę decyzję wykonawczą przyjmuje się zgodnie z procedurą doradczą, o której mowa w art. 88 ust. 2.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2623</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego nie jest spełniony, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 4, przedstawia Radzie wniosek dotyczący decyzji wykonawczej stwierdzającej niespełnienie warunków horyzontalnych dotyczących państwa prawnego i określającej konkretne środki przewidziane w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tych warunków.
	W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący demokracji i państwa prawnego nie jest spełniony, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 4, przyjmuje decyzję delegowaną stwierdzającą niespełnienie warunków horyzontalnych dotyczących demokracji i państwa prawnego i określającą łączną kwotę podlegającą wstrzymaniu. Kwota podlegająca wstrzymaniu jest, w miarę możliwości, związana ze środkami przewidzianymi w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tych warunków.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2624</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego nie jest spełniony, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 4, przedstawia Radzie wniosek dotyczący decyzji wykonawczej stwierdzającej niespełnienie warunków horyzontalnych dotyczących państwa prawnego i określającej konkretne środki przewidziane w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tych warunków.
	W przypadku gdy po przeprowadzeniu procedury, o której mowa w ust. 3, Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego nie jest spełniony, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 3, przyjmuje decyzję wykonawczą stwierdzającą niespełnienie warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego i określającą konkretne środki przewidziane w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tego warunku.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2625</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 1</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego nie jest spełniony, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 4, przedstawia Radzie wniosek dotyczący decyzji wykonawczej stwierdzającej niespełnienie warunków horyzontalnych dotyczących państwa prawnego i określającej konkretne środki przewidziane w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tych warunków.
	W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego nie jest spełniony, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 4, przyjmuje wniosek dotyczący decyzji wykonawczej stwierdzającej niespełnienie warunków horyzontalnych dotyczących państwa prawnego i określającej konkretne środki przewidziane w planie PKR, na które ma wpływ niespełnienie tych warunków.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2626</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Klara Dostalova</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 1 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	Oceny spełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego dokonuje się na podstawie obiektywnych, przejrzystych i publicznie dostępnych kryteriów ustanowionych zgodnie z ust. 4. Komisja zapewnia spójne stosowanie tych kryteriów we wszystkich państwach członkowskich. Ocena podlega przeglądowi co najmniej raz w roku na podstawie metodyki mającej zastosowanie w momencie dokonywania oceny. Decyzja stwierdzająca niespełnienie warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego może ulec zmianie lub można ją poddać przeglądowi przed przeprowadzeniem corocznej oceny wyłącznie w przypadku wystąpienia nowych okoliczności faktycznych, które mają bezpośredni i możliwy do wykazania wpływ na wdrażanie środków wspieranych na podstawie niniejszego rozporządzenia, należyte zarządzanie finansami w ramach budżetu Unii lub interesy finansowe Unii. Komisja może dokonać wcześniejszej ponownej oceny, jeżeli państwo członkowskie usunęło niedociągnięcia wskazane w decyzji, o której mowa w ust. 4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Poprawka wzmacnia pewność prawa, przejrzystość i równe traktowanie państw członkowskich, a przy tym zapewnia, aby warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego był oceniany na podstawie obiektywnych, publicznie dostępnych i spójnie stosowanych kryteriów. Zapobiega doraźnym zmianom wykładni, a jednocześnie zachowuje możliwość reagowania przez Komisję na nowe okoliczności faktyczne mające wpływ na należyte zarządzanie finansami w ramach budżetu Unii lub na interesy finansowe Unii oraz ponownej oceny przypadków, w których usunięto niedociągnięcia.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2627</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jessica Polfjärd</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 2 – wprowadzenie</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	W tym celu uwzględnia się następujące aspekty niespełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego:
	Do celów stosowania sankcji w ramach oceny proporcjonalności należy wziąć pod uwagę następujące aspekty: charakter, czas trwania, wagę i zakres oraz rzeczywisty lub potencjalny wpływ na należyte zarządzanie finansami w ramach budżetu Unii lub na interesy finansowe Unii.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2628</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 2 – wprowadzenie</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	W tym celu uwzględnia się następujące aspekty niespełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego:
	W tym celu, w ramach oceny proporcjonalności, uwzględnia się następujące aspekty niespełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego demokracji i państwa prawnego:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2629</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jessica Polfjärd</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 2 – litera a</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	a)	rzeczywisty lub potencjalny wpływ na należyte zarządzanie finansami w ramach budżetu Unii lub na interesy finansowe Unii;
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2630</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 2 – litera a</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	a)	rzeczywisty lub potencjalny wpływ na należyte zarządzanie finansami w ramach budżetu Unii lub na interesy finansowe Unii;
	a)	rzeczywisty lub potencjalny wpływ na należyte zarządzanie finansami w ramach budżetu Unii lub na interesy finansowe Unii, w szczególności skuteczną i terminową współpracę z EPPO; jeżeli takiego wpływu nie stwierdzono lub nie można go stwierdzić, nie uniemożliwia to Komisji przyjęcia decyzji wykonawczej, o której mowa w ust. 4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2631</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 2 – litera a</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	a)	rzeczywisty lub potencjalny wpływ na należyte zarządzanie finansami w ramach budżetu Unii lub na interesy finansowe Unii;
	a)	rzeczywisty lub potencjalny wpływ, w tym wystarczająco bezpośredni związek, na należyte zarządzanie finansami w ramach budżetu Unii lub na interesy finansowe Unii;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2632</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jessica Polfjärd</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 2 – litera b</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	b)	charakter, czas trwania, wagę i zakres niezgodności.
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2633</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jessica Polfjärd</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Rada przyjmuje nową decyzję wykonawczą w terminie czterech tygodni od przyjęcia wniosku Komisji.
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2634</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Rada przyjmuje nową decyzję wykonawczą w terminie czterech tygodni od przyjęcia wniosku Komisji.
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2635</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Rada przyjmuje nową decyzję wykonawczą w terminie czterech tygodni od przyjęcia wniosku Komisji.
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2636</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 – akapit 3</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	Rada przyjmuje nową decyzję wykonawczą w terminie czterech tygodni od przyjęcia wniosku Komisji.
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2637</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Klara Dostalova</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	4a.	Komisja przyjmie akt wykonawczy ustanawiający szczegółowe przepisy dotyczące:

	
	a) kryteriów spełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego;

	
	b) metodyki oceny aspektów wymienionych w ust. 4;

	
	c) informacji przekazywanych przez państwa członkowskie

	
	d) procedur oceny i przekładu.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Uzasadnienie</TitreJust>
Poprawka wzmacnia pewność prawa, przejrzystość oraz równe traktowanie państw członkowskich poprzez zagwarantowanie, że ocena warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego opiera się na jasnych i publicznie dostępnych zasadach przyjętych w drodze formalnego aktu prawnego. Akt wykonawczy zapewnia odpowiednią równowagę między elastycznością a pewnością prawa, a jednocześnie gwarantuje udział państw członkowskich w ramach procedury sprawdzającej. Pomaga też zapobiegać rozbieżnym interpretacjom i gwarantuje spójne stosowanie warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego w całej Unii.
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2638</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 4 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	4a.	Jeżeli Parlament Europejski uzna, że istnieje wyraźne ryzyko naruszenia warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego, może zwrócić się do Komisji o zbadanie tej kwestii, a jeżeli spełnione są warunki określone w niniejszym rozporządzeniu, wszczęcie procedury, o której mowa w ust. 2.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2639</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Isabelle Le Callennec</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 5</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	5.	Państwo członkowskie może składać wnioski o płatność w odniesieniu do konkretnych środków określonych w decyzji, o której mowa w ust. 4, ale Komisja nie dokonuje odpowiednich płatności, dopóki nie zostanie spełniony warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego.
	5.	Państwo członkowskie może składać wnioski o płatność w odniesieniu do konkretnych środków określonych w decyzji, o której mowa w ust. 4, ale Komisja nie dokonuje odpowiednich płatności, dopóki nie zostanie spełniony warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego. Nie ma to wpływu na rozdziały regionalne planów krajowych. 


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2640</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 5</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	5.	Państwo członkowskie może składać wnioski o płatność w odniesieniu do konkretnych środków określonych w decyzji, o której mowa w ust. 4, ale Komisja nie dokonuje odpowiednich płatności, dopóki nie zostanie spełniony warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego.
	5.	Państwo członkowskie może składać wnioski o płatność w odniesieniu do konkretnych środków określonych w decyzji, o której mowa w ust. 4, ale Komisja zawiesza płatności do łącznej kwoty określonej w ust. 4, dopóki nie zostanie spełniony warunek horyzontalny dotyczący demokracji i państwa prawnego.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2641</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 5</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	5.	Państwo członkowskie może składać wnioski o płatność w odniesieniu do konkretnych środków określonych w decyzji, o której mowa w ust. 4, ale Komisja nie dokonuje odpowiednich płatności, dopóki nie zostanie spełniony warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego.
	5.	Państwo członkowskie może składać wnioski o płatność, ale Komisja nie dokonuje żadnych płatności na podstawie niniejszego rozporządzenia na rzecz danego państwa członkowskiego, dopóki nie zostanie spełniony warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2642</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Państwo członkowskie informuje Komisję, gdy tylko uzna, że naruszenie warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego zostało usunięte. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. Jeżeli Komisja uzna, że naruszenie zostało w pełni usunięte, proponuje Radzie uchylenie decyzji, o której mowa w ust. 4. Jeżeli Komisja uzna, że naruszenie zostało częściowo usunięte, proponuje Radzie odpowiednią zmianę decyzji, o której mowa w ust. 4. Rada przyjmuje decyzję wykonawczą w terminie czterech tygodni od przyjęcia wniosku Komisji.
	6.	Dane państwo członkowskie informuje Komisję, gdy tylko uzna, że warunek horyzontalny dotyczący demokracji i państwa prawnego został spełniony. W przypadku przyjęcia przeciwko państwu członkowskiemu środków w ramach mechanizmu warunkowości w zakresie praworządności Komisja podejmuje wszelkie odpowiednie kroki w celu dopilnowania, aby władze regionalne i lokalne w tym państwie członkowskim zachowały dostęp do finansowania unijnego. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. Jeżeli Komisja uzna, że warunek horyzontalny dotyczący demokracji i państwa prawnego został spełniony, uchyla decyzję, o której mowa w ust. 4, w drodze decyzji delegowanej. Jeżeli Komisja nie zgadza się z państwem członkowskim w kwestii spełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego demokracji i państwa prawnego, informuje o tym dane państwo członkowskie oraz przedstawia swoją ocenę.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2643</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Państwo członkowskie informuje Komisję, gdy tylko uzna, że naruszenie warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego zostało usunięte. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. Jeżeli Komisja uzna, że naruszenie zostało w pełni usunięte, proponuje Radzie uchylenie decyzji, o której mowa w ust. 4. Jeżeli Komisja uzna, że naruszenie zostało częściowo usunięte, proponuje Radzie odpowiednią zmianę decyzji, o której mowa w ust. 4. Rada przyjmuje decyzję wykonawczą w terminie czterech tygodni od przyjęcia wniosku Komisji.
	6.	Państwo członkowskie informuje Komisję, gdy tylko uzna, że naruszenie warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego zostało usunięte. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. Jeżeli Komisja uzna, że naruszenie zostało w pełni usunięte, uchyla decyzję, o której mowa w ust. 4. Jeżeli Komisja uzna, że naruszenie zostało częściowo usunięte, zmienia decyzję, o której mowa w ust. 4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2644</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Państwo członkowskie informuje Komisję, gdy tylko uzna, że naruszenie warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego zostało usunięte. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. Jeżeli Komisja uzna, że naruszenie zostało w pełni usunięte, proponuje Radzie uchylenie decyzji, o której mowa w ust. 4. Jeżeli Komisja uzna, że naruszenie zostało częściowo usunięte, proponuje Radzie odpowiednią zmianę decyzji, o której mowa w ust. 4. Rada przyjmuje decyzję wykonawczą w terminie czterech tygodni od przyjęcia wniosku Komisji.
	6.	Kwot objętych decyzją, o której mowa w ust. 4 niniejszego artykułu, nie przenosi się na inne istniejące lub nowe środki w ramach planu PKR danego państwa członkowskiego ani Komisja lub państwa członkowskie nie przenoszą ich na inne cele lub instrumenty Unii.

	
	Dane państwo członkowskie informuje Komisję, gdy tylko uzna, że przedstawiło obiektywne i weryfikowalne dowody na to, że naruszenie warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego zostało usunięte. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. Jeżeli Komisja uzna, że warunek horyzontalny dotyczący państwa prawnego jest spełniony, uchyla decyzję, o której mowa w ust. 4.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2645</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Anouk Van Brug, Moritz Körner</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 6</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	6.	Państwo członkowskie informuje Komisję, gdy tylko uzna, że naruszenie warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego zostało usunięte. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. Jeżeli Komisja uzna, że naruszenie zostało w pełni usunięte, proponuje Radzie uchylenie decyzji, o której mowa w ust. 4. Jeżeli Komisja uzna, że naruszenie zostało częściowo usunięte, proponuje Radzie odpowiednią zmianę decyzji, o której mowa w ust. 4. Rada przyjmuje decyzję wykonawczą w terminie czterech tygodni od przyjęcia wniosku Komisji.
	6.	Państwo członkowskie informuje Komisję, gdy tylko przedstawi obiektywne i weryfikowalne dowody na to, że naruszenie warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego zostało usunięte. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. Jeżeli Komisja uzna, że naruszenie zostało w pełni usunięte, przyjmuje akt delegowany uchylający decyzję, o której mowa w ust. 4. Parlament Europejski lub Rada może wyrazić sprzeciw wobec aktu delegowanego w terminie miesiąca, licząc od daty powiadomienia. Jeżeli ani Parlament Europejski, ani Rada nie zgłoszą sprzeciwu, akt delegowany wchodzi w życie.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2646</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 7</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków przewidzianych w danym planie lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona [w ciągu [jednego] roku od jej przyjęcia].
	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków przewidzianych w danym planie lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona [w ciągu [jednego] roku od jej przyjęcia]. W należycie uzasadnionych przypadkach, ze względu na charakter, złożoność lub systemowy charakter warunków horyzontalnych dotyczących Karty, Komisja może podjąć decyzję o przedłużeniu tego okresu maksymalnie o rok. Przedłużenie to opiera się na obiektywnych i możliwych do zweryfikowania kryteriach oraz jest należycie uzasadnione.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2647</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 7</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków przewidzianych w danym planie lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona [w ciągu [jednego] roku od jej przyjęcia].
	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków przewidzianych w danym planie lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona [w ciągu [jednego] roku od jej przyjęcia], lub rozważa zastosowanie art. 6 rozporządzenia (UE) 2020/2092 [rozporządzenie w sprawie warunkowości], w szczególności w odniesieniu do zobowiązań.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2648</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Joachim Streit</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 7</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków przewidzianych w danym planie lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona [w ciągu [jednego] roku od jej przyjęcia].
	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków przewidzianych w danym planie, w zakresie ściśle niezbędnym do ochrony budżetu Unii i interesów finansowych Unii, lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona [w ciągu [jednego] roku od jej przyjęcia].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2649</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Bert-Jan Ruissen, Dick Erixon</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 7</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków przewidzianych w danym planie lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona [w ciągu [jednego] roku od jej przyjęcia].
	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków przewidzianych w danym planie, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona [w ciągu [jednego] roku od jej przyjęcia].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2650</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Maria Grapini</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 7</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków przewidzianych w danym planie lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona [w ciągu [jednego] roku od jej przyjęcia].
	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków przewidzianych w danym planie lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona [w ciągu maksymalnie [jednego] roku od jej przyjęcia].


Or. <Original>{RO}ro</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2651</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 7</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków przewidzianych w danym planie lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona [w ciągu [jednego] roku od jej przyjęcia].
	7.	Komisja proporcjonalnie zmniejsza unijny wkład finansowy danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona w ciągu jednego roku od jej przyjęcia.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2652</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 7 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	7a.	Środki finansowe zawieszone w następstwie decyzji, o której mowa w ust. 4, nie podlegają ponownemu wykorzystaniu ani przeprogramowaniu w drodze zmiany planu PKR ani przeniesieniu przez państwa członkowskie na inne cele lub do innych instrumentów unijnych.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2653</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Damian Boeselager, Gordan Bosanac, David Cormand</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}w imieniu grupy Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 8</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	8.	Komisja niezwłocznie informuje Parlament Europejski o każdej decyzji, jaka została zaproponowana, przyjęta, zmieniona lub uchylona na podstawie ust. 4 i 6.
	skreśla się


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2654</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Jean-Marc Germain, Sabrina Repp, Cristina Maestre</Members>
<AuNomDe>{S&D}w imieniu grupy S&D</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
<Article>Artykuł 9 – ustęp 8</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	8.	Komisja niezwłocznie informuje Parlament Europejski o każdej decyzji, jaka została zaproponowana, przyjęta, zmieniona lub uchylona na podstawie ust. 4 i 6.
	8.	Komisja niezwłocznie informuje Parlament Europejski o każdej decyzji, jaka została zaproponowana, przyjęta, zmieniona lub uchylona na podstawie ust. 4 i 6. Komisja regularnie informuje Parlament i Radę o wszelkich wymianach informacji i korespondencji z danym państwem członkowskim, w szczególności o tych, o których mowa w ust. 1, 2, 3, 4, 6 i 7 niniejszego artykułu, oraz udostępnia, na wniosek, Parlamentowi i Radzie wszelką dokumentację dotyczącą tej wymiany informacji i korespondencji.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Poprawka		<NumAm>2655</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Elsi Katainen, Ľubica Karvašová, Lucia Yar, Gerben-Jan Gerbrandy</Members>
<AuNomDe>{Renew}w imieniu grupy Renew</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Wniosek dotyczący rozporządzenia</DocAmend>
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	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	8.	Komisja niezwłocznie informuje Parlament Europejski o każdej decyzji, jaka została zaproponowana, przyjęta, zmieniona lub uchylona na podstawie ust. 4 i 6.
	8.	Komisja niezwłocznie informuje Parlament Europejski i Radę o każdej decyzji, jaka została zaproponowana, przyjęta, zmieniona lub uchylona na podstawie ust. 4, 6 i 7. Informacje te obejmują należycie uzasadnione uzasadnienie, ocenę stanowiącą ich podstawę oraz wszystkie istotne dokumenty.
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	Poprawka

	
	8a.	Komisja przyjmuje do dnia [31 grudnia 2027 r.] akt delegowany ustanawiający wytyczne dotyczące wdrażania niniejszego artykułu, w szczególności w odniesieniu do kryteriów przyjmowania aktów, o których mowa w ust. 4, 6 i 7 niniejszego artykułu, a także do procedury oraz procesu oceny. Kryteria są obiektywne, przejrzyste i weryfikowalne, a informacje i dowody pochodzą z wiarygodnych źródeł oraz uznanych instytucji lub organizacji. Komisja monitoruje dalsze spełnianie tych kryteriów przez cały okres wdrażania planów PKR.
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	Poprawka

	
	8a.	Parlament Europejski może wskazać Komisji przypadki, w których uzna, że państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego państwa prawnego lub przestało go spełniać. Komisja bez zbędnej zwłoki bada takie przypadki i podejmuje odpowiednie działania przewidziane w przedmiotowym artykule. Komisja należycie informuje Parlament o swojej analizie i podjętych działaniach. 
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	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	8a.	Środki utracone lub wycofane w odniesieniu do danego państwa członkowskiego powinny pozostać dostępne dla ostatecznych odbiorców, w tym władz lokalnych i regionalnych, w ramach funduszy zarządzanych bezpośrednio, o których mowa w art. 15 ust. 4.
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	8a.	Komisja niezwłocznie publikuje akty, o których mowa w ust. 4, 6 i 7 niniejszego artykułu.
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<Article>Artykuł 9 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	Artykuł 9a

	
	Poszanowanie partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania

	
	1. Państwa członkowskie przestrzegają zasad partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania określonych w art. 6 niniejszego rozporządzenia przez cały okres przygotowywania, opracowywania, wdrażania i monitorowania planu PKR oraz dbają o to, by decyzje były podejmowane możliwie najbliżej obywateli, zgodnie z podejściem ukierunkowanym terytorialnie („warunek horyzontalny dotyczący partnerstwa”).

	
	Podział obowiązków między władzami krajowymi i niższymi niż krajowe w ramach planu PKR, w tym w zakresie opracowywania, wdrażania, przygotowywania, monitorowania, audytu i składania wniosków o płatność, odzwierciedla podział kompetencji wynikający z ram instytucjonalnych i prawnych danego państwa członkowskiego, zgodnie z art. 4 ust. 2 TUE.

	
	1a. Do celów ust. 1 warunek horyzontalny dotyczący partnerstwa uznaje się na niespełniony w szczególności w przypadku, gdy:

	
	a) państwo członkowskie nie wyznaczyło odpowiedniej władzy regionalnej lub lokalnej jako instytucji zarządzającej rozdziałem regionalnym lub terytorialnym zgodnie z art. 49 ust. 1a lub nie zapewniło, aby wyznaczona instytucja wykonywała obowiązki określone w tym przepisie; lub

	
	b) państwo członkowskie zmieniło w istotny sposób treść rozdziału regionalnego lub terytorialnego planu PKR bez wyraźnej pisemnej zgody odpowiedniej władzy regionalnej lub lokalnej zgodnie z art. 21 ust. 2; lub

	
	c) państwo członkowskie nie uwzględniło w planie PKR podpisanego oświadczenia, o którym mowa w art. 21 ust. 2; lub

	
	d) państwo członkowskie nie przekazało wniosku o zmianę zainicjowanego przez odpowiednią regionalną lub lokalną instytucję zarządzającą wyznaczoną zgodnie z art. 49 ust. 1a, zgodnie z art. 24 ust. 1a lub art. 24a, w terminie, o którym mowa w tych przepisach;

	
	e) państwo członkowskie nie uwzględniło w planie PKR oświadczenia zgodnie z art. 21 ust. 2 w przypadku braku porozumienia w sprawie przydziału środków finansowych na rozdział regionalny lub terytorialny lub uwzględniło takie oświadczenie bez podania wymaganych w nim informacji.

	
	2. W przypadku gdy Komisja uzna, że państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego partnerstwa lub przestało go spełniać, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie, biorąc pod uwagę odpowiednie informacje, w tym informacje przekazane przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji.

	
	3. Dane państwo członkowskie może przedstawić swoje uwagi i zaproponować ewentualne środki zaradcze, w tym zmiany w planie PKR, w terminie dwóch miesięcy od powiadomienia o ocenie zgodnie z ust. 2.

	
	4. Jeżeli Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący partnerstwa nie jest spełniony, przyjmuje, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 3, decyzję wykonawczą stwierdzającą niespełnienie tego warunku oraz określającą konkretne środki przewidziane w planie PKR, których dotyczy niespełnienie warunku. W tym celu uwzględnia się charakter, czas trwania, wagę i zakres niespełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego partnerstwa.

	
	5. Państwo członkowskie może składać wnioski o płatność w odniesieniu do konkretnych środków określonych w decyzji, o której mowa w ust. 4, ale Komisja nie dokonuje odpowiednich płatności, dopóki nie zostanie spełniony warunek horyzontalny dotyczący Karty.

	
	6. Państwo członkowskie informuje Komisję niezwłocznie po uznaniu, że warunek horyzontalny dotyczący partnerstwa został spełniony. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. Jeżeli Komisja uzna, że warunek został spełniony, uchyla decyzję, o której mowa w ust. 4. Jeżeli Komisja uzna, że warunek został spełniony częściowo, odpowiednio zmienia decyzję, o której mowa w ust. 4.

	
	7. Komisja zmniejsza unijny wkład finansowy dla danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków przewidzianych w danym planie PKR lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, w przypadku gdy decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona [w ciągu [jednego] roku od jej przyjęcia].

	
	8. Środki objęte decyzją, o której mowa w ust. 4, nie podlegają zmianie planu PKR ani przeniesieniu przez państwa członkowskie na inne cele lub do innych instrumentów unijnych.

	
	9. Komisja niezwłocznie informuje Parlament Europejski o każdej decyzji, jaka została zaproponowana, przyjęta, zmieniona lub uchylona na podstawie ust. 4 i 6. Komisja regularnie informuje Parlament Europejski i Radę o wszelkiej komunikacji z danym państwem członkowskim, w szczególności o tych, o których mowa w ust. 1–4, 6 i 7 niniejszego artykułu, oraz udostępnia, na wniosek, Parlamentowi Europejskiemu i Radzie wszelką dokumentację zawierającą tę komunikację.
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<Article>Artykuł 9 a (nowy)</Article>
	

	Tekst proponowany przez Komisję
	Poprawka

	
	Artykuł 9a

	
	Poszanowanie zasady partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania

	
	1. Państwa członkowskie przestrzegają zasad partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania określonych w art. 6 niniejszego rozporządzenia przez cały okres przygotowywania, wdrażania i monitorowania planu PKR oraz dbają o to, by decyzje były podejmowane możliwie najbliżej obywateli, zgodnie z podejściem ukierunkowanym terytorialnie („warunek horyzontalny dotyczący partnerstwa”). Podział obowiązków między władzami krajowymi i niższymi niż krajowe w ramach planu PKR, w tym w zakresie opracowywania, monitorowania, audytu i składania wniosków o płatność, odzwierciedla podział kompetencji wynikający z ram instytucjonalnych i prawnych danego państwa członkowskiego, zgodnie z art. 4 ust. 2 TUE. 

	
	2. W przypadku gdy Komisja uzna, że państwo członkowskie nie spełnia warunku horyzontalnego dotyczącego partnerstwa lub przestało go spełniać, powiadamia dane państwo członkowskie o swojej ocenie, biorąc pod uwagę odpowiednie informacje, w tym informacje przekazane przez dane państwo członkowskie w jego planie PKR, w odpowiedzi na uwagi Komisji. 

	
	3. Jeżeli Parlament Europejski uzna, że istnieje wyraźne ryzyko naruszenia warunku horyzontalnego dotyczącego partnerstwa, może zwrócić się do Komisji o zbadanie tej kwestii, a jeżeli spełnione są warunki określone w niniejszym rozporządzeniu, Komisja wszczyna procedurę, o której mowa w ust. 2.

	
	4. Dane państwo członkowskie może przedstawić swoje uwagi i zaproponować ewentualne środki zaradcze, w tym zmiany w planie PKR, w terminie dwóch miesięcy od powiadomienia o ocenie zgodnie z ust. 2.

	
	5. Jeżeli Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący partnerstwa nie jest spełniony, przyjmuje, w terminie dwóch miesięcy od otrzymania uwag państwa członkowskiego, o których mowa w ust. 3, decyzję wykonawczą stwierdzającą niespełnienie tego warunku oraz określającą konkretne środki przewidziane w planie PKR, których dotyczy niespełnienie warunku. W tym celu uwzględnia się charakter, czas trwania, wagę i zakres niespełnienia warunku horyzontalnego dotyczącego partnerstwa.

	
	6. Państwo członkowskie może składać wnioski o płatność w odniesieniu do konkretnych środków określonych w decyzji, o której mowa w ust. 4, ale Komisja nie dokonuje odpowiednich płatności, dopóki nie zostanie spełniony warunek horyzontalny dotyczący Karty.

	
	7. Kwot objętych decyzją, o której mowa w ust. 4 niniejszego artykułu, nie przenosi się na inne istniejące lub nowe środki w ramach planu PKR danego państwa członkowskiego ani Komisja lub państwa członkowskie nie przenoszą ich na inne cele lub instrumenty Unii.

	
	8. Państwo członkowskie informuje Komisję niezwłocznie po uznaniu, że warunek horyzontalny dotyczący partnerstwa został spełniony. Komisja ocenia te informacje w terminie dwóch miesięcy od ich otrzymania. Jeżeli Komisja uzna, że warunek został spełniony, uchyla decyzję, o której mowa w ust. 4.

	
	9. Komisja zmniejsza unijny wkład finansowy dla danego państwa członkowskiego w odniesieniu do konkretnych środków przewidzianych w danym planie PKR lub, w odniesieniu do wsparcia w formie pożyczki, wdraża wszelkie środki dostępne na mocy umowy pożyczki, jeżeli decyzja, o której mowa w ust. 4, nie została uchylona [w ciągu [jednego] roku od jej przyjęcia].

	
	10. Komisja niezwłocznie informuje Parlament Europejski i Radę o każdej decyzji, jaka została zaproponowana, przyjęta, zmieniona lub uchylona na podstawie ust. 4, 6 i 7. Informacje te obejmują należycie uzasadnione uzasadnienie, ocenę stanowiącą ich podstawę oraz wszystkie istotne dokumenty. Komisja regularnie informuje Parlament Europejski i Radę o wszelkich wymianach informacji i korespondencji z danym państwem członkowskim w odniesieniu do ust. 2, 3 i 6.

	
	11. Komisja przyjmuje do dnia [31 grudnia 2027 r.] akt delegowany ustanawiający wytyczne dotyczące wdrażania niniejszego artykułu, w szczególności w odniesieniu do kryteriów przyjmowania aktów, o których mowa w ust. 4, 6 i 7 niniejszego artykułu, a także do procedury oraz procesu oceny. Kryteria są obiektywne, przejrzyste i weryfikowalne, a informacje i dowody pochodzą z wiarygodnych źródeł oraz uznanych instytucji lub organizacji. Komisja monitoruje dalsze spełnianie tych kryteriów przez cały okres wdrażania planów PKR.
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	Artykuł 9a

	
	Poszanowanie partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania

	
	1. Państwa członkowskie przestrzegają zasady partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania przez cały okres przygotowywania, wdrażania i monitorowania planu PKR, jak określono w art. 6 niniejszego rozporządzenia, a jednocześnie zapewniają, aby podział obowiązków między władzami krajowymi i władzami szczebla niższego niż krajowy, a także prawa podmiotów, o których mowa w art. 6 ust. 1 lit. b) i c), odzwierciedlały krajowe ramy instytucjonalne i prawne zgodnie z art. 4 ust. 2 TUE.

	
	2. W przypadku gdy Komisja uzna, że zasada partnerstwa nie jest spełniona lub przestała być spełniana, powiadamia dane państwo członkowskie, biorąc pod uwagę wszystkie istotne informacje, w tym informacje przekazane przez państwo członkowskie i zaangażowane zainteresowane strony.

	
	3. W przypadku gdy Komisja stwierdzi, że zasada partnerstwa nie jest spełniona, przyjmuje decyzję delegowaną określającą środki planu PKR, na które ma wpływ niespełnienie tej zasady, biorąc pod uwagę charakter, czas trwania, wagę i zakres niespełnienia. Wnioski o płatność dotyczące tych środków można nadal składać, ale odpowiednie płatności zostają zawieszone do czasu spełnienia zasady partnerstwa. Środków finansowych objętych decyzją delegowaną nie można przeprogramować w ramach planu PKR ani przenieść na inne cele lub do innych instrumentów unijnych.

	
	4. Państwo członkowskie informuje Komisję, gdy uzna, że warunek ten został spełniony. Komisja ocenia te informacje. W przypadku gdy Komisja uzna, że warunek został spełniony, uchyla decyzję, o której mowa w ust. 3, w drodze decyzji delegowanej. W przypadku gdy Komisja nie zgadza się z państwem członkowskim odnośnie do spełnienia zasady, informuje o tym państwo członkowskie i przedstawia swoją ocenę.
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	Artykuł 9a

	
	Poszanowanie partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania

	
	1. Państwa członkowskie przestrzegają zasad partnerstwa i wielopoziomowego zarządzania określonych w art. 6 niniejszego rozporządzenia przez cały okres przygotowywania, wdrażania i monitorowania planu PKR oraz dbają o to, by decyzje były podejmowane możliwie najbliżej obywateli, zgodnie z podejściem ukierunkowanym terytorialnie („warunek horyzontalny dotyczący partnerstwa”).

	
	Jeżeli Komisja stwierdzi, że warunek horyzontalny dotyczący partnerstwa nie jest spełniony, przyjmuje decyzję wykonawczą stwierdzającą niespełnienie tego warunku oraz określającą konkretne środki przewidziane w planie PKR, których dotyczy niespełnienie warunku.

	
	Uruchomienie art. [9a] nie ma wpływu na zobowiązania podmiotów rządowych wobec ostatecznych odbiorców lub beneficjentów, w tym na obowiązek dokonywania płatności na mocy niniejszego rozporządzenia.
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	Poprawka

	
	Artykuł 9b

	
	Obowiązek finansowania odbiorców końcowych i beneficjentów

	
	1. Przyjęcie decyzji na podstawie art. 8 ust. 4, art. 9 ust. 4, art. 9a ust. 3, art. 67 ust. 1 lub art. 68 ust. 1 nie ma wpływu na obowiązki państw członkowskich w zakresie wdrażania środków przewidzianych w planie PKR, a w szczególności na ich obowiązki wobec odbiorców końcowych lub beneficjentów, w tym obowiązek dokonywania płatności na podstawie niniejszego rozporządzenia oraz mających zastosowanie przepisów sektorowych lub finansowych. Obowiązek ten nie ma zastosowania wobec odbiorców końcowych ani beneficjentów, których postępowanie spowodowało niespełnienie warunków horyzontalnych, zasad i przepisów stanowiących podstawę przyjęcia odpowiednich decyzji, przyczyniło się do tego niespełnienia lub je umożliwiło.

	
	2. W przypadku zawieszenia płatności zgodnie z art. 8, 9, 9a, 67 i 68 państwa członkowskie nadal dokonują w pełnej wysokości i bez potrąceń płatności na rzecz odbiorców końcowych lub beneficjentów, zastępując zawieszone finansowanie unijne środkami z budżetów krajowych, z wyjątkiem odbiorców końcowych lub beneficjentów, których postępowanie spowodowało niespełnienie warunków horyzontalnych, zasad i przepisów stanowiących podstawę przyjęcia odpowiednich decyzji, przyczyniło się do tego niespełnienia lub je umożliwiło.

	
	3. W przypadku zmian planów po takim zawieszeniu Komisja nie wydaje pozytywnej oceny planów, które ograniczają finansowanie odbiorców końcowych lub beneficjentów z powodu zawieszonych płatności, aby zapewnić przewidywalność i sprawiedliwość.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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